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Anyone  who  asks  for  this  volume,  to 
read,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anything  out  of  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
God’s  awesome  tribunal  as  it  (s)he  had 
robbed  a  sanctuary.  Let  such  a  person  be¬ 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it. 
Amen!  And  anyone  who  removes  these 
anathemas,  digitally  or  otherwise,  shall 
himself  receive  them  in  double. 
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FOREWORD 


Contrary  to  the  notion  sometimes  heard  among 
western  Christians;  Aramaic  is  not  some  late  or  corrupt 
form  of  Hebrew  but  a  language  with  an  ancient  history  of 
its  own.  According  to  the  book  of  Genesis,  Jacob's  uncle 
Laban  spoke  Aramaic:  we  may  judge  this  not  only  from 
his  title  ''the  Aramean”  but  from  the  name  Jegar  Saha- 
dutha  which  he  gave  to  the  place  known  in  Hebrew  as 
Gilead  (Genesis  31:47).  At  a  later  time  Aramaic  became 
the  official  language  of  the  vast  Persian  empire,  of  which 
Hebrew-speaking  Palestine  formed  only  a  srrall  part.  The 
Old  Testament  books  of  Daniel  and  Ezra  reflect  this  fact 
and  large  parts  of  them  were  also  originally  written  in 
Aramaic.  Since  1947,  with  the  discovery,  and  publicati¬ 
on  of  the  Dead  Sea  Scrolls,  evidence  has  become  abundant 
that  Aramaic  was  still  the  dominant  language  in  Palestine 
in  Jesus'  day.  Few  scholars  would  question  that  Jesus 
spoke  mainly  in  Aramaic,  though  no  one  could  say  he  did 
not  use  Greek  or  Hebrew  as  well. 
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At  this  point  scholarly  opinion  and  the  tradition  of  the 
Syrian  churches  become  somewhat  separate.  Scholars  of 
Aramaic  distinguish  "Palestinian  Aramaic"  (the  dialect  of 
Jesus)  and  "Syriac"  (the  dialect  of  the  Syrian  Christians, 
and  the  subject  of  this  grammar  by  H.  G.  Mar  Aprem). 
New  Testament  scholars  also  hold  that  the  whole  New 
Testament  was  translated  into  Syriac  from  Greek.  So  the 
sayings  of  Jesus  are  seen  as  passing  through  two  stages 
of  transmission; 

Palestinian  Aramaic  — ►  Greek  — ►  Syriac 
before  reaching  their  form  in  the  Bible  used  by  Syrian 
Christians. 

Nevertheless,  it  would  be  wrong  to  make  too  much  of 
this  difference  of  view.  All  agree  that  the  Syriac  gospels 
reflect  Jesus’s  words  in  a  way  which  no  other  version  of 
the  New  Testament  does.  This  fact  may  be  most  easily 
seen  by  looking  first  at  the  English  Bible.  Here  there  are 
Aramaic  words  of  Jesus  occasionally  preserved  in  their 
original  language  along  with  translations.  Among  these 
are  " Talitha  qumi,  which  means  Little  girl,  rise  in 
Mark  5*41,  Ephphatha,  that  is  'Be  opened'  in  Mark  7:34, 

and  Eli,  Eli,  lama  sabachthani  (see  p  73  of  the  present, 
book).  But  readers  of  the  Gospels  in  Syriac  may  well  not 
know  that  these  passages  are  anything  special:  they  simplv 
read-Jesus’s  words  in  Aramaic  and  need  no  translations! 
There  are  many  other  places  too  in  the  Syriac  Gospels 
were  Jesus's  words  and  ways  of  speaking  show  through 


clearly.  When  Jesus  says,  "Everyone  who  commits  sin  is 
a  slave  of  sin"  (John  8M)  it  is  only  the  Syriac  version 
that  keeps  the  play  on  words  3tai,/2D.ajL  (  doer/ slave  ) 

which  must  Aave  made  the  saying  memorable  in  the  "irst 
place.  In  a  similar  way  Syriac  preserves  the  double 
sense  of  the  verb  i  as  both  give  life  to  3nd  save 

which  must  be  intended  by  Jesus  in  sayings  bke  John 
5*21 .  "For  as  the  Father  raises  the  dead  and  gives  them 

life,  so  also  the  Son  gives  life  to  whom  r>e  wul. 
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Syriac  has  no  shortage  of  grammar  books,  but  almost 
all  of  them  are  reference  books  for  the  specialist  rather  than 
guides  for  the  learner.  The  only  exceptions  I  know  are 
printed  with  Western  Syriac  type  which  is  not  only  of  no 
use  to  Chaldean  Syrian  Christians  but  also  a  rather  poor 
model  for  learning  to  write  language.  So  H.  G.  Mar 
Aprem's  work  supplies  a  real  want.  It  is  admirable  too 
that  it  does  not  dwell  on  tedious  matters  such  as  irregular 
verbs  which  tend  to  discourage  anyone  working  alone,  and 
it  arrives  at  some  real,  if  simple,  reading,  in  the  New  Testa¬ 
ment  after  only  seven  lessons.  It  is  as  attractive  an  invit¬ 
ation  to  this  beautiful  and  important  language  as  anyone  is 
likely  ever  to  get. 


University  of  Lancaster 
England. 


Dr.  J.  F.  Coakley 


INTRODUCTION 

This  book  is  for  the  beginners  who  desire  to  learn  the 
words  of  Jesus  Christ  contained  in  the  four  gospels.  The 
main  selection  is  from  the  sayings  of  Jesus  Christ.  The 
Lord's  prayer  and,  the  Beautitudes  recorded  in  the  Gospel 
of  Saint  Matthew,  the  seven  'I  am''s  from  the  Gospel  of 
St.  John,  the  seven  sayings  from  the  Cross  taken  from 
different  Gospels  and  many  other  direct  statements  of  our 
Lord  and  Saviour  Jesus  Christ  are  reproduced  here. 

After  some  initial  lessons  on  the  alphabets,  vowels  etc, 
the  student  is  encouraged  to  plunge  into  the  sayings  of 
Jesus.  Vocabulary  of  a  thousand  words  are  given  from 
time  to  time  so  that  the  student  can  quickly  learn  the 
language.  In  vocabulary  and  in  other  sentences  the 
Aramaic  is  written  in  its  own  script.  The  second  column 
gives  the  pronunciation.  The  third  column  is  for  its 
meaning  in  English.  The  fourth  column  is  left  blank  except 
in  the  few  initial  lessons  were  the  translation  in  Swedish 
language  is  provided.  Because  this  book  is  primarily 
meant  for  several  people  in  Sweden  who  expressed  an 
earnest  desire  to  learn  the  language  of  Jesus.  •  But  it  is 
also  meant  to  be  used  by  Germans,  Indians  and  others  who 
may  write  the  translations  of  their  own  lergucge  in  the 
fourth  column.  Anybody  who  knows  English  can  use  thete 
lessons  and  learn  the  Aramaic  language. 

I  am  not  trained  to  be  a  teacher  of  that  language.  But 
I  have. used  it  for  the  last  25  years  for  liturgy.  Moreover, 

I  was  forced  to  teach  this  language  to  the  students  in  our 
Seminary  near  Trichur,  Kerala,  India  when  better  qualified 
teachers  were  not  available.  I  do  not  claim  to  be  an 
expert  in  Aramaic.  But  I  feit  a  need  for  such  a  bcok. 
Therefore  when  the  request  was  made  to  me  by  Dr.  Bertil 
Persson  of  St.  Ephrem's  Institute,  Solna,  Sweden  for  such 
a  book  1  ventured  to  write  it. 

Although  I  have  written  several  books  on  the  bio¬ 
graphies  of  my  predecessors  and  on  the  history  and  faith  of 
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our  Church,  the  writing  of  a  language  text  book  is  a  new 
experience  to  me.  I  have  found  help  from  the  Aramaic 
Grammar  of  Fr.  Thomas  Aravathinal  published  in  Kerala  in 
1957  which  I  have  been  using  since  I  began  to  teach  this 
language  in  1963  in  our  Seminary.  The  selection  of 
lessons  from  the  sayings  of  Jesus  was  a  difficult  task.  But 
the  Gospels  provided  the  necessary  help.  For  the  few 
words  in  Swedish  I  used,  !  got  help  from  the  small  book 
"Aramaic  Idioms  of  Eshoo  (Jesus),  Explained"  published 
from  St.  Ephrem's  Institute’  Solna,  Sweden. 

The  lessons  are  simple  enough  for  a  5  year  old  child 
to  learn.  At  the  same  time  it  is  also  useful  for  an  old  man 
to  learn  this  language  for  the  first  time.  If  a  student 
studies  this  book  regularly  for  four  months,  *  hope  that  he 
will  have  a  working  knowledge  of  this  ancient  language. 

Aramaic  is  not  much  used  for  speaking.  It  is  a  liturgi¬ 
cal  ianguage  forthe  Assyrians.  The  Assyrians  who  live  in 
Iraq,  Iran,  Syria,  Lebanon  and  who  are  scattered  through¬ 
out  Europe,  America,  Australia,  etc.  speakmodern  Assyrian 
language.  Their  spoken  language  is  slightly  different  from 
the  liturgical  language  which  they  call  Lishana  Atieka  (old 
language).  This  book  will  be  useful  to  them  to  under¬ 
stand  their  modern  Assyrian  too  as  most  of  the  words  are 
the  same. 

In  the  liturgical  language  too*  I  have  followed  the  East 
Syrian  script  and  pronunciation  used  by  Christian  denomi¬ 
nation  often  called  Nesiorians.  It  is  slightly  different  from 
West  Syrian  script  and  pronunciations.  They  say  Kadisho 

Aloho  when  we  in  Eastern  Syriac  say  Kaddisha  Alaha  for 
Holy  God. 

I  am  grateful  to  Mar  Narsai  Press,  Trichur,  one  of  the 
best  Printing  Presses  in  the  world,  where  Aramaic  language 
cou*d  be  printed.  I  hope  that  generations  to  come  will  use 
this  book  to  learn  the  ianguage  of  Jesus  Christ. 

Metropolitan's  Palace  MAR  APREM 

TRICHUR  -  1,  Kerala,  India 


Lesson  I 

TWENTY  TWO  LETTERS 

Aramaic  has  22  letters.  They  are  written  fronvright  to  left. 


Swedish  or 

English 

Pronunciation 

Aramaic 

German  or 
any  language 

A 

Alap 

HI 

B 

Beth 

G 

Gamel 

\  A 

0 

Dalath 

3 

H 

Hi 

©1 

W 

Wav 

O 

z 

Zain 

* 

H 

Heth 

- 

T 

Teith 

•V 

Y 

Yod 

K 

Kap 

£ 

L 

Lamad 

M 

Mim 

7*  vie 

N 

Nun 

• 

S 

Simkath 

.JS 

E 

e\ 

P 

Pe 

S 

Sade 

% 

Q 

Qop 

ua 

R 

Resh  ' 

• 

3 

Sh 

Sbien 

T 

Taw 

V.  & 
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Ruie  1 

Tne  eight  leiters  given  below  are  not  joined  to  the 
letters  that  follow  them 


English 

•  Pronunciation 

Aramaic 

A 

Alap 

1 

D 

Dalath 

3 

H 

He 

c r 

W 

Wav 

o 

Z 

Zain 

V 

% 

s 

Sade 

S 

R 

Resh 

3 

T 

Taw 

Examples  God 

Alaha 

i&Zi 

Sacrifice 

Divha 

IJ+Z 33 

• 

i  • 

Aaron 

Ahron 

*  m  » 

-  030*11 

i 

Just 

Saddiqa 

■  •  . 

-  Morning 

Sapra 

Head 

Resha 

• 

iJL3 

Door 

Thara 

iLhCs 

Rule  2 

For  the  sa'<e  of  pronunciations  the  alphabets 

are  classi- 

fied  into  the  following  five  groups. 

« 

1 .  Gutturals 

Gagrayatha 

Alap 

l 

He 

cn 

Heth 

• 

E 

Teach  Yourself  Aram 
2  Linguals 


3.  Palatals 


4.  Dentals 


5.  Labials 
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Leshanayatha 

Dalath 

3 

Teith 

A 

Lamad 

Nun 

X* 

Taw 

CS 

Resh 

• 

3 

Hekkayatha 

-  '/  '* 

Gamel 

A 

Yod 

Kap 

Q  op 

wJ3 

Shennayatha 

'< 

Zain 

Simkath 

ub 

Sade 

s 

Shin 

wJC 

Sepwathanayatha 

lislUso** 

it 

Beth 

w.3 

Waw 

o 

Mim 

vbO 

Pe 

k.3 

Note 


The  dentals 

*,  \  u  ..  • 


(.-X  ^ 

(Masarqanayatha) 


are  also  called  sibilants  or 
due  to  their  hissing  sound. 


Lesson  If 

SEVEN  VOWELS 


a 

• 

1 

Pthaha 

CD  1 

1 

l 

Zqapa 

Zlame  Pshiqa 

« 

e 

JL 

Zlama  Qashya 

lJ.JC.J3  Jjb-iU 

• 

$ 

r 

• 

Hvasa 

1  '' A. 

o 

Qi 

Rvaha 

,  '#  ' 

u 

O  l 

* 

Rvasa 

Exercise 

ba 

• 

ba 

y 

be 

tr 

be 

vJ3 

b  i 

bo 

0.3 

bu 

03 

• 

note 

The  last 

three  vowels  0  o 

are 

written  separately 

after  the  following  eight  letters  ^  j  ^  0  o]  a  2 

Now  let  us  write  the  alphabets  in  full  form.  In  the 
first  lesson  I  purposely  avoided  it  and  we  learned  only  the 
letters  such  as  ^  w<3  i  etc.  When  we  write  these  alpha¬ 
bets  in  full  form  it  may  look  more  difficult  than  the  alpha¬ 
bets  we  learned  in  lesson  I.  But  after  learning  vowels  we 
need  not  be  afraid  of  writing  them,  it  is  simple.  We  are 
just  repeating  what  we  learned  in  lesson  Land  what  we 
learned  in  lesson  II. 
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Alap 

• 

Beth 

<SjOS 

•  »* 

Gamel 

Daleth 

;sAd 

9  • 

\  Hi 

id 

§9 

Wav 

oio 

Zain 

• 

r? 

Heth 

Teith 

•  r 

Yod 

i 

30j> 

Kap 

Lamad 

• 

Meem 

• 

• 

Nun 

N0-1 

Simkath 

E 

Wit 

»• 

Pe 

13 

§9 

Sade 

#  • 

Qop 

,^OJ3 

Resh 

013 

+  0 

Shien 

K*'3' 

Taw 

oi.N 

Let  us  memorise  the 
consist  of  twenty  two  letters. 

following 

six  words  which 

&ih-d 

it  3b  t  •  \  i 

-V* 

•  ▼  • 

Qarshat  Sapas  Kulman 

Hathie 

Havas  Abgad 

Let  us  learn  the  following  two  words  consisting  of  the  eight 
betters  not  joined  to  the  succeeding  letters-  ooiai 

Zasrat  Adhu 
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Holy  God 

Holy  Almighty 
Holy  Immortal 


Kaddisha  Alaha  icSi 

« 

Kaddisha  Khailthana 

*  * 

Kaddisha  La  Mayotha 


i  Ja 
i  jLo-d 


Ha ve  mercy  upon  us  Ithrahim  alein 

numbers:  The  twenty  two  letters  of  this  language  £ie  used 
as  numerals  to  denote  upto  400.  Since  we  have  learned 
alphabets  in  lesson  I  it  is  so  simple  to  write  upto  400. 


I 


2 

3 

wA 

4 

3 

5 

cn 

0 

6 

o 

7 

> 

8 

• 

9 

At 

10 

w«K 

20 

•  • 

O 

CO 

40 

50 

a 

60 

•  * 

.JO 

70 

00 

o 

90 

£ 

TOO 

.± i 

200 

% 

• 

3 

300 

iJt 

400 

& 
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Now  let  us  do  some  exercises  in  numbers.  We  know 
Yod  stands  for  10  and  we  want  to  write  upto  19.  We  know 

the  first  nine  letters  are  for  the  numbers  upto  nine.  So  we 
have  to  put  ten  and  one  for  eleven  and  so  on. 


1 1 

12 

13 

1 1 

?-» 

15 

O 

16 

O-K 

17 

18 

19 

'V 

We  know  that  Kap  stands  for  20.  Let  us  learn  upto  29. 


21 

2^ 

22 

23 

CM 

» 

• 

25 

c r,A 

26 

QA 

27 

P 

28 

29 
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Let  us  learn  some  numbers  after  100. 

1  11 

1-.J3 

202 

303 

\ 

404 

DCS 

• 

The  last  letter  Taw  stands  for  400.  Let  us  write  some 

numbers  upto  a  thousand. 

1  M 

•  \  \  *4  s  i 

444 

• 

501 

Ijak 

511 

l^JaS 

655 

CUjOJS 

666 

O-Ojbts 

in 

888 

999 

When  it  is  a  thousand 

and  above  we  write  the  first 

nine  letters  with  a  line  above. 

1000 

£ 

2000 

JKS 

*3 

3000 

\ 

11 11 

Uxi 

2222 

Similarly  to  redude  the  number  of  letters  hundreds  af$ 

written  with  a  dot  above  the  alphabet. 

9oO 

4 

§ 

1979 

1980 
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The  Aramaic  numbers  are  written  in  words.  Khad 
means  one.  Threin  means  two.  Thlatha  means  three 
and  so  on.  The  masculine  forms  are  given  below. 


English 

Pronunciation 

Aramaic 

One 

Khad  , 

• 

• 

Two 

TL  rein 

•  W  «W  W 

Three 

Thlatha 

;<^L\ 

• 

Four 

Arba 

•«  .  .  * 

Five 

Hamsha 

4 

Six 

Shtha 

i&JC 

Seven 

Shava 

•«  « 

•  4 

Eight 

Thru  any  a 

Nine 

Thisha 

;aj.\ 

•t 

Ten 

Isra 

Eleven 

Khdasar 

«  • 

Twelve 

Threisar 

•  ^ 

Thirteen 

Thlatasar 

axiA.A^A 

«  t 

Fourteen 

Arbasar 

AcsAjabl 

«  •  • 

Fifteen 

Khamshasa  r 

3jaAJKA)J«. 

•  •  • 

Sixteen 

Shthasar 

ajaA.^jc. 

f  • 

Seventeen 

vasar 

3-OA2.X 

•  « 

Eighteen 

Th  manasar 

b.c»AjLX)tS 

i  • 

Nineteen 

Th  situs  a  r 

bjaAjtN 

*  i 

Twenty 

Isricn 

\  •  •  • 

20 
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For  numbers  from  twenty  onwards  it  is  the  same  rule 


Twenty 

Isrieri 

\  *  •  • 

Thirty 

Thlathieri 

Forty 

Arbien 

Fifty 

Khamshien 

• 

Sixty 

Shtien 

w*CsJt 

Seventy 

Shavien 

\  •  •  • 

Eighty 

Thmanien 

Ninety 

Thishien 

\  *  •• 

Hundred 

Ma 

Two  Hundred 

Matein 

V  >• 

Three  Hundred 

Thlathma 

a&csUb s 
• 

Four  Hundred 

A  rba  m  a 

•  • 

Five  Hundred 

Khamishma 

«•  » 

Six  Hundred 

Shi  thin  a 

UioZSA 

II 

Seven  Hundred 

Shvamn 

* 

Eight  Hundred 

Thmanama 

HibZjibJs 

•• 

Nine  Hundred 

Thshama 

UxXjkts 

A  thousand 

Alpa 

• 

Two  thousand 

Threin  Alpien 

w.O£S 

\  *  ♦  \ 

Ten  thousand 

Ributha 

Its  ojb 

•  1# 

of  the  week 

Sunday 

Khadbshabba 

V  •  *  f 

Zajtasj* 

•  *•  . 

Monday 

Threinbshabba 

ii 

•  »» 

Tuesday  . 

Thlathbshabba 

•  « 

Tenh  Yojrsalf  Aramaic 
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Wednesday 

Arbabshabba 

i  « 

Thursday 

H  a  mshabsha 

bba 

*>  •  •  •  # 

•  •  * 

Friday 

Aroovtha 

• 

Saturday 

IS  hub  tk  a 

■  t 

Note  that  the  first  five  days  are  just  used  with  the 
corresponding  number  added  to  the  word  bshabba.  it  means 
the  first  day  of  the  week,  the  second  day  of  the  week 
and  so  on. 

flames  of  the  months 

April 

Nisa  n 

May 

Ieyar 

0 

•  t 

3->J 

# 

June 

K h  si  ra  n 

July 

T/ta  muz 

IojoA 

•  0 

August 

Ab 

.  '» 

September 

Icl  ul 

*  « 

October 

Ti shrin  I 

\  •  •• 

November 

Tishrin.  II 

:v.o.x;s 

\  #  M 

December 

Kanort  I 

•  # 

i 

January 

Kano n  II 

J  O-iii 

February 

Shvath 

March 

Adar 

•  •  % 

33i 

ft.  B.  Those  who  follow  the  Julian  calendar  count  Nisari 
I  as  April  14.  All  Aramaic  months  begin  on  the  14th  of 
the  English  months.  Those  who  have  changed  into  the 
Gregorian  calendar,  use  Nisan  I  as  April  1st.  Only  in  the 
Julian  calendar  the  difference  of  13  days  remains. 


Lesson  III 


QUSHAYA  AND  RUKAKHA 

There  are  six  letters  which  ought  to  be  pronounced 
in  two  ways  each,  hard  or  soft.  Qushaya  means  hardness 
and  Rukakha  means  softness.  The  letter  should  be  pro¬ 
nounced  hard  when  a  dot  is  put  above  it  and  it  is  soft  if 
the  dot  is  below  the  letter.  The  letters  are. 


B 

Beth 

G 

Gamal 

* 

D 

Dalath 

• 

K 

Kap 

P 

Pe 

T 

Tau 

ts)n 

Example 

Baghdakhpath 

•  •  •  ;  7\  • 

Note 

For  the  Rukakha  of  Pe,  instead  of  a  dot 

below,  it  is 

written  as 

^  It  is  pronounced  as  V 

Example 

Scul  Navsha 


Rukakha  for  Tau 


The  Syrian  Catholics  in  India  pronounce  it  as  's' 
while  other  East  Syrians  in  India  such  as  the  present  writer 
pronounce  it  as  'th'  with  a  slight  softness. 

(Catholics)  •  Kingdom  Malkusa 


(others)  „  Malkutha 
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Rules  for  Qushava 


These  letters  are  hard  (Qushaya) 

^  h  is  the  first  letter  of  the  word 


Built 

Bna 

lla 

Judge 

•  >  M  <•  tf  «  w  1  •  0  to  •  %0»‘  -  .. 

Bay y an  a 

;io 

to 

• 

Saviour 

Puroqa 

iJaazZ 

2.  If  doubled, 

even  after  losing  the  vowel  in  the 

course  of  inflexion 

He  praised 

Shabbakh 

jt 

1  I 

She  praised 

Shabkhath 

•  •  1 

Master 

Rabba 

'/  • 

• 

3.  If  the  preceding  letter  is  non-vocalised 

Dog 

Kalb  a 

• 

Skin 

Mi  ska 

jAj t:» 

It 

4.  When  the  following  are 

i)  Occulted 

ii)  assimilated 
lii)  elided 

and 

lv)  a  diphthong 

You 

At  ton 

v  oNil 

\ 

was  J 

rendered  > 

Ettammam 

'TJiOAsisZ 

•  f  M 

meak  V 

Thought 

Mada 

• !  •  • 

U/3tO 

Where 

Aik  a 

.  V  • 

• 

Exception 

Like 

Akh 

£■*4 
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5.  If  the  first  letter  of  the  word  has  o  or  rarely  o 
after  it,  the  vocalised  BGDKPT  immediately  following  it  is 
rendered  hard. 


Deceipt 

Thuka 

lAClS 

• 

Thorn 

Kuba 

1 

Choir 

»  !►  .  >  ’  * 

«ji  v»  |V|-  *  \2»  %  '•>  A«  1  *  c. 

Guda 

iio\ 

a  big  bread 

Kuka 

• 

Hyssop 

Zopa 

o  • 

Wo  i 

Exceptions 

*, 

a  big  iron  vessel 

Duda 

2?  CD 

1 

Owl 

Oda 

iac-X. 

■ 

Happiness 

Thuvct 

<aoJL 

•f  t  ▼ 

Nisibis 

Sowa 

Morse  tree 

Thyfha 

2£SO£S 
•  1  * 

Rules  for  Rukakha 

BGDKPT  are  soft 

1.  If  they  stand 

essentially 

non-vocalised  after  a 

vocalised  letter 

Man 

Gavra 

\ 

'/  . » 

Time 

Zavna 

L±n% 

•  , 

Scandal 

Mekhshula 

•  ^  * 

•  «  • 

East 

Madnha 

2-M.13.bO 

—  *  # 

2.  If  they  follow  a  long  vowel 

She  eats 

Akhla 

l 

Writer 

Kathova 

,  '/  •  '/ 

•  • 

Pain 

Keva 

•  /  * 

Exception 

Houses 

Bate 

.  •  »•/ 

;isai 

»• 

Teach  Yourself  Aramaic 

3.  If  they  follow  a  virtual  semi  vowel 
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a  book 

Kthavu 

•  • 

Be  silent 

Shtho/c 

• 

• 

Shut  up 

Skhor 

• 

# 

Foundation 

Shathistha 

iktoltsji 

* 

Hail 

Bar  da 

'• 

23311 

• 

Gold 

Dahva 

23013 

• 

• 

Milk 

Khalva 

•  « 

Footstep 

Ekvo 

233^ 

•  M 

Raven,  Crow 

ion 

Nava 

'/  • 

•  % 

Deer 

(F)  Ailtha 

l&S+i 

• 

4.  If  they  stand  as  the  second  radical  preceded  by 
Alap  or  Yod  accidentally  vocalised. 

Ate  Ekhal  ■..^32 

5.  The  initial  BGDKPT  of  the  word  becomes  soft 

when  prefixes  (except  $  and  l  long  to  verbs)  are 
added. 

with  supplication  Bkhushapa 


Note 


2-3*033 


a) 


b) 


Prepositions  BDOL  prefixed  to  a  word  begin'ning 

with  a  nonvocalised  BGD  does  only  soften  it  with 

out  affecting  its  seva  and  the  consequent  soft 
letter. 

To  a  book  Lakhthava 

«  « 

of  a  virgin  Davthulta  2&Ao&33 

The  prefixes  A  M  N  T  added  to  verbal  forms  ' 
soften  the  first  radical  and  taking  off  its  sva  rend-  -  ‘ 
ers  the  following  letter  hard. 

He  will  write  Nekhtov  >.3oCs3.i 

1 1  - 


G  3  r  U 


0 


«  «• 
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c)  A  non  -  vocalised  D  or  T  at  the  beginning  of  a 
word  followed  by  another  D  or  T  is  not  rendered 
soft  by  the  prefixes  B  D  0  L. 

And  she  will  trample  over  Watdhus 
That  she  may  repent  Datthuv 

•i  •  •  4  * 

To  the  udders  Latdhayya 

6.  In  a  few  words  hard  B  G  D  in  the  singular  beco¬ 


mes  soft  in  the  construct  and  absolute,  singular. 


Desert 

Harbtha 

•  • 

Deserts 

Harvatha 

_  '•  '*  * 

•  »  1 

Female  * 

Nikbthci 

lisaxis 

H 

§  $ 

Females 

Nikvalha 

•  M 

Grape 

Inbtha 

1  • 

Grapes 

Inve 

i  • 

m  _  4 

Generation 

S  harbtha 

w§  •  a  * 

1 

Generations 

Sharvatha 

.  9$  si  ••  • 

J.£s.33.X 

•  1 

Ray 

Zelga 

Rays 

Ze  ghe 

II 

Meadow 

Marga 

_  4'*  •  * 

lA3* 

Meadows 

Mar ghe 

u.3* 

>•  *  I 

encc  in  meaning 

Some  words  have  difference  in  meaning 

according 

;akha  and  qushaya 

Father 

Ava 

Ini 

•  • 

Spiritual  Father 

Aba 

9t  1 

;al 

• 

Leprosy 

Garva 

Leper 

Garba 

Hill 

Ramtha 

;ioob 

• 

High 

Ramta 

Lesson  IV 


PREPOSITIONS  BDOL 

The  four  letters  B  D  0  L  are  called  Muplatha  or 
prepositions. 

lOliiiU  •  «  0  V  v 

One  or  two  of  these  letters  prefixed  to  the  nouns  in  the 
Nominative  use. 


1.  If  the  first  letter  of  the  word  has  already  a  vowe 
then  the  preposition  does  not  receive  a  vowel. 


King 

Malka 

4 

by  the  King 

Bmalka 

4 

2.  If  the  first  letter  of  the  word  does  not  ha 
the  pieposition  receives  a  Pthaha 

ve  a  vowel 

Book 

Kthava 

•  '•  *• 

• 

In  the  book 

Bakhthava 

.  '/  •,  . 

•  t  • 

The  meaning  of  the  four  prepositions  are  as  follows. 

In,  with,  by 

B 

of 

D 

a 

• 

and 

0 

o 

to 

L 

A 

Examples 

By  the  King 

Bmalka 

1 

Of  the  King 

D  malka 

*  • 

And  the  King 

U  malka 

• 

to  the  King 

Lmalka 

A  >  A  l\\  ki J  .  »  •  ! 

• 
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Vocabulary  2 


Of  Joseph 

Dyavsip 

wBj&O-O 

M 

•  *  d. 

To  Mary 

Lmaryam 

'  t  • 

To  the  Church 

L*edtha 

•  .* 

To  God 

Lalaha 

« 

•  0  • 

In  earth 

Bar  a 

lA.bin 

•  • 

In  heaven 

Bashmayya 

• 

Lnisyona 

J.JOj.J&.lA 

To  temptation 

•  • 

0  f  // 

Of  the  Saviour 

Dparoqa 

Jjbobiba 

To  Jesus 

Liesho 

• 

In  the  name 

Bshim 

If 

,  f 

Of  our  bodies 

Dpaghrein 

Of  our  souls 

Dnavshathan 

t  t 

And  house 

Obaitha 

f 

/ 

And  Isaac 

Oieshaq 

1 

Of  yesterday 

Dithmal 

m  • 

Of  the  covenant 

Dadyathieqe 

;jD!S-03 

Of  the  man 

Dghavra 

Of  the  father 

Dava • 

'/  ’ 

iaia 

%  •  • 

And  food 

Ukhla 

vS:aoZo 

#  1 

By  knowledge 

Biedatha 

r  ■ 

To  the  mother 

Limma 

•  M 

To  the  son 

Lavra 

iba* 
•  1 

In  the  spirit 

Bruha 

• 

Lesson  V 


PRONOUNS 


Pronouns  ( Khlap  Shmahe)  can  be  classified  as 
follows. 


1.  Personal  Parsopaya 

2.  Demonstrative  Mlchavyana 

3.  Interrogative  Mshallanu, 

4.  Indefinite  La  Mthakhmana 


^  /  9  i  / 


Personal  Pronouns 

The  Personal  Pronouns  can  be  classified  into  three 


a) 

First  person 

1 

In  na 

Mi 

•• 

•  /  * 

b) 

Second  person 

Thou 

At 

£s.l2 

• 

c 

Third  person 

He 

Ha 

OC1 

■ 

Masculine  and 

Feminine  are 

the  same  in 

the  first 

person,  but  different  in  the  second  and  third  per¬ 
sons.  The  feminine  forms  are  as  follows. 


i 

1 

Inna 

Mi 

ii 

Thou 

At 

•  /  • 

aMl 

i 

hi 

She 

Hie 

t-xOl 
•  • 

Here  wa  notice  that  the  second  person  feminine  is  a 
Yod  added  to  the  word  At.  In  the  same  way  Hu 
in  the  third  person  becomes  Hie  in  the  feminine. 


The  plural  forms  of  these  personal  pronouns 
also  are  similar.  In  the  first  person  there  is  no 
difference  between  the  Masculine  and  Feminine. 


i 

We 

Khnan 

tv* 

ii 

You 

Aton 

•  •  /  • 

in 

They 

Innon 

.Oil 

\  fl 
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The  feminine  forms  are 

% 

1 

We 

Khnan 

tv* 

II 

You 

Atein 

a  2. 

\  ••  • 

III 

They 

Tnnein 

fc.-h.l2 

\  ••  >• 

Rules 

1.  In  the  enclitic  form  the  first  letter  of  Inna  and  Hu  are 
always  occulted,  ,  „• 

Inna  na  ill  ill 

M 

,  ''  ; 

001  lad 

fil 


I  am 

This  is  Hana  u 

I  am  diligent  Kashir  na 


2.  The  enclitics  hu  and  hie  sometimes  omit  the  first 


0^  =  001  riO 

•  If  \| 


letter. 

Who  is  Mannu 

What  is  Manau  ojl»=oci  lito 

3.  The  first  letter  of  Hu  and  Hie  is  changed  into  Yod 

when  it  is  repeated.  / 

The  same  is  Huyu 

She  is  Hieie 

The  same  is  the  King  Huyu  Mallca 

4.  When  Hu  and  Hie  come  after  a  word  ending  in  Zkapa 
it  loses  its  Vowel. 

This  is  Hakhannau  t  ^  i 

He  is  pure  Dokhyau 

She  is  guilty  Khayavthai 

5.  When  the  word  has  only  two  letters  of  which  the 
second  is  not  duplicated  the  final  Zkapa  (or  even 


0^001  =  001  QC1 

l  •  »•  f  • 

tjhC] 

•  f  t  # 


0>Q0] 


Zlama)  is  changed  to  Ptaha. 
What  is  Manai 

This  is  Hadai 


i  *  i 

^c,ia=LJ.ciUa 

•  i 

f  ,  •  *  /  , 
w  -fc  Cl  L  3  cl  =  01 L  3  cl 

•  •  “• 
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6.  The  third  person  pluarl  enclitic  forms  are  Innon 
(Masculine)  and  Innein  (Feminine) 


(M)  They  are  Hinnon  Innon 

(F)  They  are  Hinriein  Innein 


f  *# 

v  0.1 2  *  o.ig“ 

..  \ 

\  »'  '•  \  ,•  •• 


These  forms  as  pronouns  occur  only 

(a)  as  direct  object  to  transitive  verbs 

% 

I  have  killed  them  Kithleth  Innon 

(b)  as  for  emphasis  in  the  place  of  Hinnon 

Ithtkil  Innon  Bkhepa 

They  stumbled  against  a  stone 


7.  The  particle  Kad  is  used  in  the  middle  of  the  third 

#- 

person  pronouns  for  intensity. 

(Sing)  The  same  Hu  Kad  Hu  ??  ?■?  °? 

*  *  •  t  • 

(PI)  The  same  Hinnon  Kad  Hinnon  N0"1? 

8.  The  first  letter  of  I  &  II  person  plural  pronouns  are 
occulted  when  they  are  joined  to  the  participles  and 
contracted  forms  of  nouns  and  adjectives. 

We  write  Kathbinen 

•  /  .  * 

We  are  diligent  Kashirienen 
You  are  Gods  Alahieton 
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If  they  are  joined  to  the  uncontracted  forms  of  nouns 
and  adjectives  the  above  change  does  not  take  place. 


You  are  Kings  Malke  Aton 
We  are  diligent  Kashire  Hnari 


•  •  /  •  ••  4  * 

. . .  oCsjU 

\  •  •  <<  » 

\  •  /'  •  . 


9.  The  third  person  enclitic  forms  are  also  used  with  the 
first  and  second  subjects,  agreeing  with  them  in 
gender  and  number. 

Thou  art  Christ  Atu  Mshikha  Nil 

t  , * , 

I  am  •  Innao  ocl 

•  i  .  /  > 

You  are  Aton  Innon 


10.  The  personal  pronoun  as  subject,  is  often  omitted 
when  it  stands  also  as  predicate.  And  it  stands  as  an 
enclitic  after  the  most  important  word  of  the  predicate. 


I  am  innocent 


She  is  the  tree 
of  life 


Zakai  Na 

and  not 

Inna  Zakai  Na 
Iielanai  D’haiyye 

£ 


I 

ill  ^  ill 

.  •* 


»  /  •,  it. 


and  not 


Hi  Iielanai  D’haiyye 


c 


11.  The  personal  pronouns  as  subject  are  generally  placed 
at  the  beginning  of  the  sentence  and  then  they  are 
repeated  enclitically  to  form  the  copula. 

I  am  the  bread  Inna  na  Lakhma 
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II.  Demonstrative  Pronouns 

»•  .* 

There  are  two  kinds  of  demonstrative  pronouns. 

•  •  • 

A.  Qarive  Refers  to  near  objects 

B.  Rahiqe  Refers  to  distant  obj€Cts 


A.  Qarive 


This  (Mascu)  Hana 
(Fem)  Hade 

These 


H  a  lei  n 


B.  Rahiqe 


That(Masc)  Hav 
vFem)  Hai 
Those  (Masc)  Hanon 
(Fem)  Hartein 


Pules 


iioi 

iaot 

0<5l 

0 

0 

♦  OJLC1 


1.  The  demonstrative  pronouns  may  either  precede  or 
follow  the  noun  indicated. 

At  that  time  Rhav  Zavna  1*3%  ocj 

or 

Bzavna  Hav 

Hana  may  be  contracted  to  Han  when  it  precedes  a  noun. 

V'  |  * 

This  is  man  Hana  Oavra  ^•lc^ 

Han  Oavra 

Hana  is  never  contracted  when  it  follows  a  noun 

•  **  A  % 

Gavra  Hana 

Rarely  Hade  is  contracted  into  Had  when  following 
a  noun. 

This  woman  Attha  Had  . 
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2.  The  vowel  e  changed  into  Pthaha  when  the  enclitic 

follows  it  immediately. 

This  is  Hadai  ^ 0 1 

3.  For  a  reflexive  sense  or  a  sense  of  intensity  the  third 
person  pronouns  are  put  before  the  Demonstratives 
just  as  they  are  put  before  substantives. 


These  very  (people)  Hinnon  Halein 
The  King  himself  Hu  Malka 

In  the  same  manner  Be  Bazna 
At  the  very  hour  Ba  bshatha 


GCl 

•  I 

op 

•  «* 

'/  '/  •  '/ 

tr.a 


III.'  Interrogative  Pronouns 

»•  *  ,• 


1 .  Who  Man  ^ 

This  is  used  of  persons  only,  irrespective  of 
gender,  number  and  person. 

•  /  • 

who  is  (he)  Mannu  or  ^ 


Rarely  it  is  used  without  reference  to  person. 


Man  Shma  Damditha  Hade 


2pci  Cr^OJX.  wio 

•  •  •  ■  f  \  * 


What  is  the  name  of  this  town? 

The  following  are  used  for  things  only  without 
distinction  of  gender  or  number. 


What 

Hew 

What  is  this? 

What  is  the  truth 


\  Ma 

r  Mana 

llib 

'  Mon 

• 

Manai  Hade 

2?oi 

Manao  Shrara 

it 

#/  * 

iabJt 

l  each  Yourself  Aramaic 
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3. 


IV. 


2. 


Mann  as  a  substantive  is  used  to  refer  to  persons  and 
concrete  nouns. 

What  is  man?  Manao  Gavra  oc  2-23 o 

•  . 

Tne  f  o  1 1  o  vv  i  n  g  are  usad  as  substantives  or  adjectives 

indifferently  of  persons  and  things  agreeing  with  them 

, » 

in  gender,  number  and  case. 


Who 
Which 
What 

Who  is  man? 


(Masc)  Aina 
(Fern)  Aida 
( Plural)  Ailein 

Aina  a  Gavra 


What  is  our  hope?  A inau  Sauran 


2i*2 

23^2 

4.  / 

•  #  V  •  • 

•  '' 

V  3  3J3  0-1  -XL 


The  Indefinite  Pronoun  iS.  lcx* 

i  d 

1.  The  indefinite  pronouns  are  of  a  different  types. 
The  following  are  used  for  persons  only. 

Any  one,  some  one  (Sing)  Nash 

(Plural)  Nashin 

A  certain  poor  man  Miskena  Nash 
Some  Men  Gavre  Nashin 

Nobody  La  Nash 


wJC-l 


-kJLJL 


0  ^  9  , 

,-X-ll  2.1-3Jb30 

#*  II 

ml  V 

l l  OJA 

»'  •  t  *■ 

f,  ✓  A# 


r 


No  one  knows 


La  Nash  Yad'a .  w.x.i2 


The  following  pronouns  are  used  as  pronoun,  adjec¬ 
tive  and  adverb 

Something,  anything)  mddim 
everything,  certain  ) 

Nothing  La  Middim 

Something  (Plu)  Middime 

Various  Middim  Middim  733^0  71330 


•  •  M 

73330  iS 

II  •  • 

•  •  9 

•*  r.  •• 
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A  certain  (Masc) 

Khad 

•  • 

(Fern) 

Khda 

• 

A  certain  man 

Gavra  Khad 

*  •  •  • 

A  certain  queen 

Malktha  Khda 

is— 

•  . 

A  certain  such  (M.  S.) 

Plan 

& 

(M.  PI) 

Planien 

(F.  S.) 

Plant  eth 

•  1 

(F.  PI)  Planian 
• 

A  certain  man 

Sasha  Plan 

All,  every. 

Kul 

Kul  is  the  contracted  form  of  Kulla. 

x^ 

Every  soul 

Kul  Nash 

For  an  indefinite  sense  Kul  is  prefixed  to  the  interro¬ 
gates,  Afiddim  and  Nash 

Whoever 

Kul  Aina 

iLd  A* 

• 

Whosoever 

Kulman 

Whatsoever 

Kulma 

Everything 

Kulmiddim 

% 

II  •• 

As  much  as 

Kulkma 

Everyone 

Kulnash 
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37 


Rule 

When  Kul  qualifies  a  noun  in  the  definite  state  or  a 
pronoun  it  generally  takes  pronominal  suffixes  agreeing 
with  that  noun  or  pronoun. 


All  the  people 
In  all  the  land 
All  the  kings 
You  all 


Kulle  amma  i&jL 

•  •• 

Bkhulla  Ara  jJLbi 

Kulhon  Malke 

#•  •  \ 

A  ton  Kulkhon  .  .  okil 

x  ,  \  * 


6. 


For  an  indefinite  sense  the  third  person  pronoun 
(generally  singular;  is  put  after  the  interrogative  and 
Middim,  the  Relative  dalath  intervening  between 
them. 


Whosoever  (M.  S.) 
Whatsoever  (F.  S.) 

Any  (M.  PI.)  AileD 

(F.PI  )  Aileii 
Whoever,  whosoever 
Whatever,  whatsoever 
How  much  so  ever 
Feminine  Hie  can  be  used 


Aina  D'hu 

0013  J.i  >i 

•  ••  '  • 

Aida  D'hie 

-.c:  13j.1 
••  •  • 

D'hinnon  „ 

030*3  .-.A-Ki. 

X  *  \  ft  • 

% 

Dhinnein 

\  ,*  M  •  \  ,•  • 

Men  D'hu 

0013  w30 

•  ••  *  \  • 

Ma  D'hu 

0 

OC-3  1 

•  M  # 

Kmc  D’hu 

oca  l&a 

in  the  place  of  Hu. 


7.  For  alternative  expressions  "one  .  the  other"  the 

following  phrases  are  employed. 

*(M)  Khnd  .  Khrena  Ux-l.... 

\  *'  *  . 

(F)  Khda  .  Khretha  liow*! 

.*  ****  • 

-  (M)  Khad  .  Khrein 

\  . 

(F)  Khda  .  Khranya  ^^1....;^ 

The  last  two  are  in  the  absolute  state. 


Lesson  VI 


BIG  POINTS 
NUQZE  RAURVE 

Ihese  are  the  two  kinds  of  big  points. 


A.  Plural  Points 

•  s 

B.  Points  of  distinction 

A.  Plural  Points  Syamc  ii ijxj 

Two  big  dots  horizontally  marked  above  the  word 
denotethe  plural  number. 


1.  On  the  plural  of  nouns 

Kings  Malxe 

Colours  Gavne 


2.  On  the  plural  of  adjectives 
Good  Taw 

Just  Keenatha 


3. 


On  the  feminine  plural  of:- 

a)  The  II  nd  and  III  rd  person  past  tense 
tense 

1.  You  have  written  Kthuvtein 

2.  They  have  written  Kthavein 

3.  You  will  open  Tivt'han 

4.  They  will  open  .  .  Nivt’han 

b)  The  imperative 

Kill  ye  (f )  Ktol  ■ 

Kill  ye  f)  Kt olein 


and:  future 

4 

\  •  • 

\  $•  • 

*#  •  • 

\  •  • 

#  •  ■ 

\  •• 

..  i  * 

\  v 
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(c)  The  particles  and  the  verbal  forms  made 

of  them 

Killing  (they) 

Katlan 

V'  4”  *1 

We  are  killing 

Katlanan 

Killed  (f) 

Ktilan 

You  are  killed 

Ktilatein 

,•  •  > 

4. ' 

On  the  nouns  which  are  used  only  in  plural 

Water 

Mayya 

*  ''  * 

• 

Price 

Dmayya 

•  * 

5. 

■  • 

On  the  collective  nouns  which  have  the  same 

form  in 

the  singular  and  in 

the  plural 

Reptile 

Rahsha 

• 

Sheep 

Ana 

•*  u 

ISS. 

6. 

The  following  three 

words  are  given  the  plural  signs 

only  in  their  construct  and  absolute  states. 

Man  or  Men 

.  Nasha 

*»  •, ' 

Heaven  or  Heavens  ShmayycT 

• 

Bird  or  Birds 

Taira 

*>  ^  • 

« * 

For  Example 

Men 

Nashcii 

••  • 

1 

Men 

Nashin 

Heaven 

Shrnai 

/-*X>3L 

• 

7. 

On  the  cardinal  numbers  from  2  to  10  with  pronominal 

suffixes 

We  two 

Train 

• 

IT  4 

a  <N 

\  i 

They  two  (f) 

Tartaihein 

•  ••  » 

\  ft  *  I 

We  three 

Tlathien 

You  three 

Tlathaikhon  . . 

% 

•  • 
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Syame  are  marked  on  feminine  numbers  from  1 1  to  19 
only 


Eleven 

Nineteen 


Khdaesre 

Tshaesre. 


*'  ••  r 

laJb\.x;s 

##  it  i 


8.  Wnen  there  is  Resh  in  the  word,  only  one  more  dot  is 
added  to  the  Resh  to  indicate  plural. 

Men  Gavre  i 

^ 

When  there  are  two  Resh  the  plural  points  are  given 
to  the  second  Resh 

True  (Men)  Shari  re  2.a>b  i 

**  >  • 

9.  The  plural  points  are  generaly  marked  on  the  middle 
letters  which  do  not  rise  above  the  line.  They  should 
not  be  marked  on  the  pronominal  suffixes. 

Their  kings  Malkaihnn 


3.  Points  of  Distinction 


There  are  big 

points  marked  *  single  or 

double  above 

the  words  for  correct  reading  when  the 

words  of  the 

same  spelling 

have  different  readings. 

Year 

Shafhii 

• 

Sleep 

Shi  nth  a 

Servant 

A  vdn 

*  •  . 

Deed 

Avada 

i  '  ##  ^ 

•  •  • 

Who 

Man 

What 

Man 

•fl 

n 

1/ 

Tr<3$s  are  not  much  needed  now  after  using  vowel 
points  to  make  the  distinction. 
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Now  the  big  points  are  used  in  the  following. 


1. 

a) 


In  verbs 

A  dot  is  marked  below  the  first  letter  in  past  tense 


He  killed 

Ktal 

They  wrote 

Kthav 

oj.'o 

Thou  hast  remembered  Ahadt 

isocrA, 
•  • 

b)  A  dot  is  marked  above  the  word  after  the 

i)  In  the  first  person  singular  Perfect. 

I  have  loved  Rehmeth 

ii)  In  the  present  participle  of  all  verbs 
He  kills  Katel 

They  love  Rahmin 


first  radical 

$9  %% 


\* 


c)  Two  dots  below  the  last  letter 

Taw  of  the  3rd  person  feminine  in  the  past  tense. 


She  wrote 

Kethbath 

She  stood 

Kamath 

•  •  •  •  M 

• 

<N^g.b 

She  was  raised 

Ittriemath 

»»  *  #  <« 

2. 

In  nouns 

a) 

One  dot  over  the  following  nouns 

Deed 

Avada 

•  • 

Judge 

Dayyana 

• 

Wicked 

Avala 

•  V  2  4 

b) 

Two  dots  below  the  following 

Sign 

Atha 

Wicked 

Ula 

iSoX. 

•  • 

c) 

One  dot  below  the  following  noun 

Injury  or 

Avia 

iSoi, 

Wickedness 


6 
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3.  in  Pronouns 


Two  dots  below 

He 

Hu 

0  ci 

*  •• 

She 

Hie 

v.^01 
»  •• 

Was,  happened  Hva 

J.OO! 
•  • 

Only  one  dot  is  put  when  ^  is  occulted 

u  ©ci  va 

« • 

,  '<  ■ 

loci 

• 

/ 

1  VJ.C1 

vait 

&J.OC] 

c)  In  third  person  feminine  singular  of  Hva,  the  dots 
are  put  under  wav  instead  of  the  last  letter  Tan). 


She  was 

Hvuth 

'  t 

ISod 
•  •  • 

(She)  was 

Vath 

*  / 

5SOC1 

9 

d) 

One  dot 

i) 

Above  the  Demonstrative  pronouns 

Rahiqa, 

singular  and  plural 

• 

That  (Masc) 

Hav 

-  ; 
QC1 

That  (Fern) 

Hat 

\m- 

-  5 

They  (Masc) 

Hanon 

•  ’• 

NOJCl 

They  (Fern) 

Ha  vein 

ii) 

Below  the  3rd  person  pronoun  plural 

r 

They  (Masc) 

Hinnon 

% 

-  oa cr 

>  •  !« 

They  (Fern) 

Hinnein 

\  #  ••  M 

ii) 

Above  cj  of  the. 

3rd  person  singular 

pronominal 

suffix 

Her  head 

Resha 

He  saved  her 

Parqa 

4-  in  Particles 

One  dot  under  the  Particle  '  v* 


Lesson  VII 


SEVEN  ‘I  AM’  OF 
ST.  JOHN’S  GOSPEL 


There  are  seven  simple  statements  which  Jesus 
Christ  himself  made  to  explain  who  He  is.  All  these 
seven  statements  are  found  in  Gospel  according  to 
St.  John. 


6:  35 

Innana  Lakhma  Dkhayye 
I  am  the  bread  of  life 

S:  12 

Innana  Nuhre  Dalma 

I  am  the  light  of  the  world 

10:  9 

Innana  Thara 
I  am  the  door 


.  ..  I  At  '  --  * 

£■->■-»» 3  hi  ill 

t*  i  *  •  •« 


013010.1  ill  ill 


*»  .  «  %  ^  *. 

iAsA  hi  hi 

4 


10:  11 

Innana  Raya  Thava 

I  am  the  good  shepherd 
11:25 

Innana  Nuhama  Ukhayye 

I  am  the  Resurrection  and  the  life 


Q  ill  ill 


h-~-a  hi  ill 

*’  »  «  ii 


11:  6 

Innana  U rha  lib xo  Uboi  ill  ill 

'  •  »  i  ii 

Vashrara  Ukhayye 
I  am  the  way,  the  Truth  and  the  life 


15:  1 

Innana  Gpitha  Dashrara 

I  am  the  true  Vine 


iis£\  ill  ih 

•  ••  *  ii 
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Vocabulary 

i. 

\ 

Inna 

lh 

M 

2. 

Bread 

Lakhma 

3. 

Light 

Nuhra 

2bcro^ 

.  4. 

World 

Alma 

5. 

Door 

Thara 

# 

6. 

Shepherd 

Raya 

% 

7. 

Good 

Thava 

8. 

Resurrect  ion 

Nukhama 

9. 

Life 

Khayye 

g  t 

10. 

Way 

U  rha 

i  • 

iliQl 

11. 

Truth 

Shrara 

• 

^  *0 

12. 

Vine 

G  pit  ha 

13. 

Lard 

Marya 

J.-O.XD 

14. 

Sheep 

Ana 

.  '*  *' 

15. 

Said 

Immar 

ibol 

16. 

Jesus 

Isho 

#  »» 

• 

G 

17. 

Messiah 

Mshikha 

• 

t  iW>» 

18. 

Saviour 

Paroqa 

19. 

Mother 

Imm  a 

20. 

Son 

Bra 

•  i 

1DJ3 

21. 

Daughter 

Bart  ha 

i&ba 

22. 

Mother  of  Jesus 

Imme  D  Mshika 

• 

j.^.j.Jc.^03  cn.so2 

♦  7  ti 

23. 

Son  of  God 

Bra  Dalaha 

ict-Sia  25.3 

•  • 

24. 

Saviour  of  the  World  Paroqe  d  alma 

iJoAi.acjaob^ 

•  »* 

25. 

Holy  Spirit 

Rakha  D  Quclsha 

23.3033  iuioi 

*  •  *  » 

Lesson  VIII 


VERBS 

In  Aramaic  verbs  have  to  be  studied  very  carefully. 
There  are  different  types  of  verbs.  The  conjugations 
of  verbs  are  different  according  to  these  types.  We  have 
to  learn  these  types,  depending  on  three  letters  in  the  verb 
or  two  letters  in  the  verb  or  the  difference  of  the  first  letter 
in  the  verb.  Compared  to  English,  one  more  difficulty  is 
that  the  verb  has  to  agree  in  gender  and  number  with  the 
subject  in  the  second  and  third  persons.  In  the  first  per¬ 
son  it  is  the  same  whether  the  subject  is  a  man  or  a 
woman. 


1  wrote 

But  in  the  second  person 

Kithbetli 

it  is  as  follows. 

,*  •  •  • 

Thou  wrote  (M) 

Kthavt 

«  « 

Thou  wrote  (F) 

Kthavt 

*  • 

•  *  * 

In  the  plural  also  the  first  person  is  a  common  gender 

while  the  second  person  has  different  forms. 

We  wrote 

Kthavn 

or 

Kihavnan 

You  wrote  (M) 

Kthavt  on 

\  #  1 

(F) 

In  the  third  person 

Kthavtein 

►•.eoiXa 

\  .  • 

He  wrote 

Kthav 

•  I 

She  wrote 

Kithbath 

••  •  II 

They  wrote  (M) 

Kthavoon 

%  OJSlOk 

\  t  •  • 

They  wrote  (F) 

Kthavein 

\  ,*  • 
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PRESENT  TENSE 


In  the  present  tense  (unlike  in  the  past 

tense)  the 

first  person  feminine 

is  different  from  1st  person  masculine. 

SINGULAR 

MASCULINE 

l  1  write 

Kathivna 

* •• 

•  0# 

II  Thou  write 

Kathiv  At 

kii  viicsA 

•  i 

III  He  writes 

Kathiv 

UltSA 

•  <* 

Plural 

1  We  write 

;r  Kathvinen 

1  •  •, 

\  •  0  • 

II  You  write 

Kathviton 

\ 

•  '# 

♦v  O  fis  6s 

\  #  • 

III  They  write 

Kathvin 

\  |  • 

Feminine 

SINGULAR 

1  1  write 

Kathva  na 

J.J.360 

• 

II  You  write 

Kathva  at  Vt> 

•  /  •  .  V  '/ 

.fS.ll  l-3£S.a 

0  * 

III  She  writes 

Kathva 

iXtsZk 

• 

Plural 

1  We  write 

Kathvanan 

i  •, 

\  #  • 

II  You  write 

Kathvathein 

\ 

</  .  >/ 

t>fs.afSa 

v  .  t  • 

III  They  write 

Kathvan 

\  0 

'/  •» 

X*** 

FUTURE  TENSE 

1  1  will  write 

Ikhtov 

.30  kal 

•  a  || 

II  You  will  write  (M)  Tikhtov 

/  / 

(F)  Tikhtvin 

•  •  •  • 

\  •  •  001 

III  He  will  write 

Nikhtov 

..aoka.! 

She  will  write 

Tikhtov 

•  0  01 

I 

.HOfSafS 
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Plural 


1  We  will  write 

Nikhtov 

JO  {SAi 

•  |  M 

11  You  will  write  (M) 

Tikhtvoon 

,  onis^js 

\  •  •  1  M 

(F) 

Tikhtvan 

\  •  # 

III  They  will  write  (M )  Nikhtvoon 

.  03^ 

\  1  «  1  II 

They  will  write  (F) 

Nikhtvan 

\  •  #  || 

Infinitive.  To  write 

Lmikhtav 

•  1  H 

-  .  -  PASSIVE- VO  ICE 

•  *  j  4 

w  j  * 

1  1  am  written  (M) 

Kthiv  na 

0 

•  1 

(F) 

Kthiva  na 

.  ">  *< 

•  • 

Thou  art  written  (M)  • 

Kthivat 

•  0 

(F) 

Kthivat 

• 

•  I 

III  He  is  written  (M) 

Kthiv 

•  1 

She  is  written  (F) 

Kthiva 

•  « 

Plural 

1  We  are  written  (M) 

Kthivinan 

\  •  •  «  1 

(F) 

Kthivanart 

II  You  are  written  (M)  Kthiviton 

9 

'  0  9 

(F) 

Kthivatein 

% 

\  .•  •  • 

111  They  are  written  (M)  Kthivin 

\  *  •  • 

(F) 

Kthivan 

Rules 

1.  The  second  letter  Joses  its  vowel  when  the  third  letter 
receives  a  vowel.  Kthav  become  Kithvath  and 
Kathva,  Kathbin  etc. 

2.  In  Past  tense  II  nd  person  terminations  such  as  ton,, 
tein  etc.,  the  final  T  or  D  in  all  verbs  are  hard. 
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3.  The  third  letter  of  a  three  letter  verb  is  hard  only  when 
it  receives  a  vowel  in  (i)  the  Past  singular  (iii  Present 
Participle  and  in  (iii)  the  future  tense  of  the  verbs 
whose  first  letter  is  weak. 

Exception:  The  third  radical  of  the  following  verbs 


are  always  soft. 

1.  To  crucify 

Slav 

2.  To  correct 

Lvad 

• 

3.  To  press 

Zrav 

• 

•  9 

4.  To  divide 

Plagli 

Some  strong  verbs  can  be  grouped  as  follows  for  the  con¬ 
venience  of  conjugation. 


A.  Verbs  that  have  Pthaha  in  the  Past  tense  and  d  in  the 
Future  tense  and  Imperative. 


PAST 

IMPERATIVE 

FUTURE 

i. 

• 

to  decrease 

• 

1 

^  •  19  . 

2. 

•  • 

• 

to  examine;  to  try 

• 

bo.**:! 

9 

bo 

3. 

AAA 

.  '■ 

to  form;  to  fashion 

^AojA 
•  ■ 

•  it 

4. 

iJbJo 

• 

4 

to  keep  off;  to  drive 

away  vJ3Q^3 

• 

• 

• 

5. 

to  muse;  to  meditate 

• 

Jk  ohci 

• 

wA  obcu  . 

.  •  H 

6. 

• 

to  sow 

• 

% 

• 

J^ob^i 

7. 

*  9 

?S~ 

• 

to  reap 

8. 

to  hide;  to  cover 

bo»A,a 

▼  M 

9. 

• 

to  gather 

• 

• 

10. 

to  hold 

4  9  9 

11. 

.A** 

• 

to  mix 

Ao^ 

9 

.A  o^-su 

i  •  1 1 

12. 

• 

• 

to  extend 

9  • 

•  9  9 
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13. 

$ 

to  shut;  to  close 

f 

bcojb 

• 

.  •  . 

14. 

.  3AX3 

• 

to  break;  to  destroy 

• 

boiNJb 

1 1 

0 

bcA.to.1 

15. 

■ 

• 

to  blame 

• 

H 

^0344 

• 

1 1 

16. 

• 

,-nbA. 

« 

to  flee 

^obA> 

• 

^.dobA.1 

17. 

1 

to  redeem;  to  save 

• 

,03  ob.$ 

1 

,.003.3.1 

18. 

• 

to  pervert 

• 

,Ao£s.2.i 

19. 

to  dip;  to  dye  . 

• 

1 1 

J  II 

20. 

,Aii.a 

to  accuse 

,Ao:s  .a 

,AoAo3^ 

i  i 

21. 

to  bury 

• 

boUJ3 

• 

•  • 

• 

boAosji 

•  i 

22. 

.Abb 

• 

• 

to  persecute 

wBoab 

• 

• 

,.3q331 

• 

1 1 

23. 

• 

to  leave;  to  forgive 

• 

,J30J-X 

• 

,J30  jjt.1 

• 

CM 

'  -VSX 

1 

to  plant 

wAoiN-X 

• 

,Acho:.i 

♦  H 

25. 

• 

>.  A.  *  b  i2S 
.  • 

to  break  open;  to  rive  w\,obN 

•  w 

0 

,A,ob<>a 

and  many  others 

B.  Verbs  that  retain  Ptnha  of  the  Past  in  the  Impera- 

tive  and  future. 

• 

PAST 

IMPERATIVE 

FUTURE 

i. 

to  appeal 

\  « 

v.J^.3.1 

\  »  *  •  <| 

2. 

to  blossom 

e-Vj 

sla:i 

3  »  •  ,r 

3. 

• 

to  happen 

•  V 

•  1  II 

4. 

,.t »Ad 

1  • 

to  blaze 

v-oAa 

•  * 

0  *  II 

.xjAda 

#  •  II 

5. 

b^ot 

i 

to  sing 

b^oi 

i 

*  w 

• 

b^ori 

i  ft 

6. 

to  diminish 

• 

bA^ 

i 

t 

bA,«jk 

•  if 

7. 

# 

to  know 

• 

1  if 

8. 

•  * 

i 

to  prosper;  to 
be  diligent 

b-XJ3 

1 

•  «  »• 

7 
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9. 

10. 

11. 

12 

* 

13. 

14. 
1  5. 


n 

• 

O 
v)  • 


d 

* 

5. 

6. 
/  • 
8. 
9. 

10. 
1  1. 
12. 
1  3. 
14. 


3-v* 

0  w 

to  remain 

• 

3 

4* 

bjjfc 

i 

to  think;  to  hope 

bujb 

i 

b.3JA, 

to  cross,  to  pass 

on; 

to  tr.ansgre* 

s 

$ 

3^1, 

i 

to  grow  rich 

b^, 

# 

to  meet 

.4.A.3 

•  V 

<  .j*£sjA 

1 

to  open 

•  . 

i<m>S3 

f 

to  grow  hot 

V  • 

w>j*£y  b 

• 

„  .  i 

T  ? .  ^5  •'  *  *  *  >  #*i  #  *  •  *  " 

.  Verbs  that  have  Zinnia 

*■  *  v/  U  W  s 

P sink  a 

l*-»' Ti  O 

in  the 

Ptaha 

in  the  Imperative  and  Future  tense. 

Past 

Imper 

ative 

Future 

6sc]2 

^  <• 

to  be  ashamed 

<Nd.3 

• 

CscfiZA 

to  conceive 

4-3-1 

\  ♦"  •  M 

f»jgiA 

\  ••  • 

to  laugh  at; 
to  scorn 

v  ,  ,, 

wA-mD 

••  • 

to  fear 

.AAa 

• 

1AJ0.1 

**?■ 

to  sleep 

*4? 

*4?-* 

to  become  dark 

^4"** 

-°4-V 

to  vanish 

■°±\ 

to  be  hungry 

\  *  «  ii 

vjcjAa 

.-xaA  to  dress;  to  put  on 
«• 

wjc  AA 

i 

•  * 

to  grow  old 

W-t 

A* 

«•  » 

to  be  angry 

iA  b 

1  • 

ll 

lA  b.i 

,  \ 

.nob 

•  ii 

to  mount 

9 

..3.33.1 

*  »• 

to  lie  down 

1  1  II 

* 

to  trust 

*  •  II 

wA^^sjk 

#  M 


M 

*  •» 

3*1 .1.1 


b.N-l-i 

•  n 

^A>3.a 

•  *  t* 

A41 


•  M 

^^sbi 

•  it 


Past  and 


Infini¬ 

tive 

&cn.3Ao 

•  •  •  ii 


3AO 

I  *  II 


.AA 

I 

f-ACOAQ 

v  i  *  ti 

CL  t 

V  *  ii 

.JjA\ia 

•  ▼  II 

\  •  -  •• 

wjiAAjo 

•  II 

•  ii 

iAmo 


•  I 


.AAfcja 

#  M 


# 
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D  Verbs  that  have  Zlama  Pshikha  in  the  Past  and  © 
in  the  Imperative  and  future. 


Past 

Imper¬ 

ative 

Future 

Infini¬ 

tive 

1. 

n. 

to  adore 

30  XCj 

i 

2Q±.S01 

•  ■  i| 

2. 

to  become  poor, 

needy. 

*03,. 

3. 

•  li 

to  approach; 

• 

..30  3.0 

• 

1 

.-303X33 

• 

^33X3^0 

• 

to  touch 

•  •# 

•  I  M 

4. 

•  1 

to  keep  silence 

• 

J3o£o: 

.X30NJX3 

II 

-OAJUO 

•  «l 

E.  Verbs  that  have  Ptaha 

in  the  Past  and 

Zlavni 

Pshikha  in  the  Imperative  and  fut 

ure. 

Past 

Imper¬ 

ative 

Fu  ture 

.  Infini¬ 
tive 

i. 

' 

to  buy 

\  •• 

w3U 

\  .  tf 

\  •  •• 

2. 

to  do;  to  make 

33A> 

'Jute:  Unfortunately  there  are  many  strong  verbs 

which  are  irregular  in  conjugation.  They  are 
too  many  to  be  included  in  a  beginner's 
grammar  book  like  this.  We  have  seen 
enough  verbs  which  would  help  us  to  give  a 
working  knowledge  of  the  language. 


Lesson  IX 


NOUNS 


i^oocrb 


Nouns  can  be  classified  into  following  ten  groups. 

1  Shma  Qnomaya  Personal  Noun  JJjojc.  I 

Pathros  .soa->\& 

Rome 

Generic  Noun  2 

Cusia  llsaal 

'  ■  > 

Common  noun 

< » 

Gavra 

•  0  ^ 

Adjectival  Noun  J.i-X  4 

i 

Shapirn 

I  I 

Kreeha 

5  Shmu  Mkhanshana  Collective  •.  - 

Noun  l*^*^** 

^  m  ™  a  jAi, 

’  • 

Af  a  s  A  rieth  a  bjx^o 

i  * 

Causal  Noun  2doj3A,  iijc.  6 


eg.  Peter 
Rome 

£  Shma  Gt  nsanaya 
eg,  Essence 

0*  1/  v*'  V  \ 

$  Shma  Kyanaya 

eg.  Rock 
Man 

4  Shma  Ainaya 

eg.  Beautiful  man 
Sick  man 


eg.  People 
Tent 

6  Shma  Avoda 


1 


*.  •  _  o 


eg.  Saviour  Paroqa  iaoaB 

7  Shma  Hasliosha  'Passive  Noun  ;  *  jyjy'7 

eg.  One  who  is  saved  Free ja  ; 

8  Shma  Suranaya  Active  Noun  {.jojc.  S 

« 

eg.  Salvation  Purqana 

Deed  Avada 


CO 
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9 

Shma  Mi  six'll 

ana  Efficient  Maun 

liJLa xx*  Ixx  9 

•  9 

eg.  Eatable 

Mitk'ikhlana 

•  •  •  •• 

10 

S h m (i  M i n ij a n a y a  N u m era l 

#  »  t  •  0  A  /V 

i  • 

eg.  One 

Khad 

« 

• 

• 

The  things 

we  should  remember  in 

the  use  of  Nouns 

are 

the  following 

seven. 

1 

Gender 

Ginsa 

2 

Number 

Minyan a 

,  •,  •, 

•# 

3 

Suffix 

Nuqapa 

4 

4 

Contraction 

Gda  ma 

fcoaA 

•l  * 

5 

Preposition 

Ma  pi  at  ha 

0 

6 

Style 

Ads  ha 

J.JC.3  i 
• 

7 

Hard  &  soft 

Qushaya  &  Rukalch 

'•  ••  .  '#  * 

•  «  • 

1. 

GENDER 

GINSA 

n  > 

There  are  only  two  genders 

1 

Masculine 

Ginsa  Dikhranaya 

,  ''  '«  *  ,  ^  1 
•  •-  • 

2 

Feminine 

Ginsa  Niqbthanaya 

<.£>3 A 

•  •  ii  * 

There  are  certain  general  rules  to  distinguish  mascu- 

line  and  feminine 

Masculine 

a. 

Name  of  men 

b 

Most  words  ending  in  ^  Alap 

eg.  1.  Name 

Shma 

iibx 

2.  Head 

Resha 

1X3 

3.  Book 

Kthava 

t 

t>4 
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FEMININE 

a.  Name  of  girls 

b.  Most  words  ending  in  ^  Thav 

eg.  1.  Creation  Brief  ha 

2.  Dau^nter  Bartha 

3.  Glory  Tishbohtha 


•  < 


EXCEPTIONS 


The  following  words  ending  in  Thav  are  masculine. 

Olive  Tree 

Z  ait  ha 

•t  • 

;is-M 

Desire 

H utli  hatha 

Dead 

Mietfha 

a  •  • 

i-iLoc 

# 

House 

Baitha 

Decoration 

T as  bit  ha 

t  .9  f 

Death 

Mautha 

'  i&oic 

Decorated  one 

Msabtha 

Truth 

Qushtha 

^  i 

iisjcoj: 

# 

Renewal 

Huda  tha 

J.CS30.* 

Fig  Tree 

That  ha 

i&O* 

$ 

Words  ending 

iWS 

in  alap  which 

are  feminine  as 

Bottle 

Aggana- 

Ear 

Idna 

•  ii 

Frog 

Urd'a 

iiab  o; 

•  , 

Way 

Ur  ha 

;Joo; 

Hand 

Ieda 

• 

•  | 

Viper 

Alcidna 

*  M 
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Rib 

Ship 

Carpet 

Divine  Liturgy 
Earth 

She  Donkey 

Well 

Hell 

Group 

Cycle 

Veil 

Land 

Bird 

Dove 

Right  side 

Rock 

Robe 

Palm 

Stomach 

Salt 

Spring 

Fire 

Spirit,,  Soul  'C 
Left  side 


IV  a 

I  Ip  a 

A  mill  a 

Annapora 

Av  a 

A  than  i 

Bera 

Gehenna 

Guda 

Gighla 

Vela 

Haqla 
T hair  a 
Vavna 
Yam  min  a 
Kepa 
Kuthina 
Kappa 
Karsa 
Mil  ha 
Miena 
Nu  ra 
Navsha 
Si  mm  ala 
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UAi 

iNl 

II 

*  •  «  « 

I'SQ&lAAl 

i  • 

•*  .  • 

iicsi 

lAio 

•  9 

l. 

,  I 

UoJ. 

t  • 

i-Ai-a 

#• 

•  I 

^  # 

Jj&bA 

*1 

# 

lAjoJb 
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Eye 

Aina 

• 

Sheep 

Anna 

U\. 

Article 

Pitliga 

•  ft 

Bird 

Sipra 

iias 

|  | 

Horn 

Qarna 

,  *»  •  • 

• 

Leg 

Righla 

»  ■  «« 

Kerchief 

Shoshippa 

r  rr»  ♦  *  *  «  * 

jAxoJi 

«• 

•**  *  ^  ^  *;  *\  • 

Dead  body 

•  *  \  %  i  »  •  ~  1  *  '  «  %  M  \  *  .  • 

Shladn  a 

•  • 

Universe 

Theveil 

,•  •• 

South 

etc.  etc. 

Thai  run  a 

J.i^o 

.  • 

Note.  There  are  some  words  in  common  gender  such  as 


Air 

Aa'ar 

b22 

• 

Camel 

Gamla 

i 

Monastery 

Daira 

■ 

Mule 

Hmara 

t 

Magnet 

Magnathies 

East 

Madnha 

West 

Marva 

,'r  .  .  1 

m 

Moon 

Sahra 

*0 

Ours 

Spirit 

Ruha 

Uo, 

• 

Heaven 

Shmayya 

• 

Sun 

Shimsha 

iJUDJ! 

< 

etc.  etc.  * 

u 
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2.  NUMBER 

There  are  two  numbers-  Singular  and  Plural.  There 
are  different  rules  to  make  plural  forms  depending  on  the 
ending  etc.  Some  examples  are  given  below.  Singular  is 
called  Khdanaya  and  plural  is  Saggieyanatja. 


SINGULAR  ENGLISH  PLURAL 


« 

Malka 

King 

Malice 

ik  oiiAio 

1  4 

Mulkutha 

Kingdom 

>  • 

Malkvatha 

•  •— *  4  •  1 

^  1  ^ 

J  r  4 

, Tiiuvanietba  Blessed 

1 

Thuvanyathaij^iaQ^L 

Hzatha 

Sight 

Hz  at  he 

*• 

#  ^ 

•  ^  *  * 

• 

Ruhanaith 

a  Spiritual  Ruhanayatha 

«  ^  *'  v  •• 

##  •  1 

Z'ortha 

Small  one 

Z’oryatha 

# 

Savtha 

Old  lady 

Savatha 

ZdO.fi> 

1  ^.20^,3 

•  • 

Rihmtha 

Love 

Rihmatha 

$ 

• 

Hvartha 

Lady  friend  Havratha 

•  i 

zisSaJ* 

M 

Hshiltha 

Garland 

Hishlatha 

.  '»  * 

Asya 

Doctor 

Asavatha 

14 

#/  #/  V 

iCsb-Ol 

,  '<•  * 

Ua.o 

Qcirya 

The  one  who  Qrayya 

Loj& 

is  called 

• 

Thalya 

Infant 

Thluye 

^-v 

ZMJt 

• 

Shatha 

Year 

Shnayya 

1 

1 

Susya 

Horse 

Susavatha 

z^oiioi; 

Ua* 

If 

Hivya 

Snake 

Hvavatha 

•  # 

*  ^  •• 

ZCsoo^k 

ilao^ 

Gnrya 

Baby  lion 

Grayya 

Z-o.1 

ZaA 

•  4 

Libba 

Heart 

• 

Libbavatha  {.isoiaA 

iil 

M 

Im  777  a 

Mother 

Imhatha 

•  • 

<  •  • 

;«sd\Soi 

J  a 

Hma 

Father-in- 

law  Hmahe 

•  f 

ZcrabJ* 

8 
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Medicine  Sammane 

Home  Bathe  iio 

•• 

etc.  etc. 

There  are  some  words  which  are  the  same  in  both 
singular  and  plural. 


SINGULAR  PLURAL 


1**1 

Nasha 

Man 

Nasha 

,  *  * 

§ 

Shmayya 

Heaven 

Shmayya 

'<  • 

• 

»,  •* 

UA. 

A  an  a—-* 

Sheep 

Aana 

'#  •# 

# 

2b>A3 

B'iera 

V 

Animal 

B'iera 

etc.  etc. 


There  are  some  words  which  are  in  singular  only. 


Wax 

Sh  ’ otha 

J.isoAo 

Ink 

Dyotha 

J.A  oj.: 

• 

Beauty 

Sheyutha 

llSc^** 

•  •< 

Shivering 

Rtheitha 

Flower 

Nurtha 

jisbo. 

• 

Truth 

Qushtha 

l&JLQl 

• 

Woman 

Aththa 

lists* 

• 

There  are  some  words  which  are  in  plural 

only 

Cost 

Dmayya 

Z-k±o: 

1  1 

Water 

Mayya 

jib 

Blessing 

Rahme 

.  9 

Life 

FI  ay  ye 

Wonders 

Gvarvatha 

'•  #  ••  *•  . 

^•SO 

Places 

Plathvatha 

Women 

Nishe 

09 

i' 

Plural  words  are  marked  by  two  big  horizontal  marki 
They  are  called  syame 


58 


V  • 


Samma 

Baitha 
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3.  SUFFIX  NUQAPA  l&jooi 

Suffixes  are  added  to  a  noun  as  follows 


Book 

Kthava 

• 

When  suffix  is  added  at  the  end 
last  n\ap  is  dropped. 

of  the  noun 

usually 

My  book 

Kthav 

<-*.3 

— 

Thy  book 

(  «  (  *  \ 

His  book 

Kthavakh 

•  « -  •  •  » 

Kthave 

•/  «. 

cioiso 

•• 

•  t  • 

%  m  0 

4.  CONTRACTION 

Gdama 

0  % 

&?\ 

The  ending  is  omitted.  A  few  examples  are  given 

below. 

Kev 

• 

Pain 

Keva 

Z  aZo 

•  .4 

Hrein 

Another 

Hrena 

■  9  w 

1 J  3-m.L 

00 

Thra 

• 

Door 

Thar  a 

i 

Hqal 

v.Aiu* 

• 

Land 

Haqla 

IS** 

Spar 

bBj a 

• 

Book 

Sipra 

• 

Shi  vi 

It 

Name 

Shma 

#  t 

Ixx 

Dim 

M 

Blood 

Dma 

1X3 

• 

Immar 

b±o  2 

<  •• 

Lamb 

Im  ra 

2b.*>2 

Many  feminine  words  ending  in  Thav  and  alap  will 
have  two  forms  in  Gdama.  For  example. 

Food  Mekhultha  (1) 

*  ## 

,,  Mekhla 

•  »* 

or 

,,  Mekhlath  CsUxlx 

*  •  (* 
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Town 

Mditha 

i  • 

(2) 

•i 

Mdina 

.  • 

or 

$  / 

Mdinath 

fisA>3^0 

*  »  4  * 

Plural  nouns  are  contracted  as  follows 


Books 

Kthave 

•• 

ft 

n 

Kthavai 

t  • 

• 

Kthavein 

*’ 

w-k-3*S.S 

\  •#*  • 

Kings 

Malke 

|V  | 

/  ' 

Malkai 

'  4 

i  • 

Malkien 

\  *  • 

Some  words  which  are  never 

contracted  are  given 

below. 

Tree 

Ielana 

iiA*: 

• 

Summer 

Qaitha 

Rainy  season  Suthva 

v  ,  • 

Snake 

Hivya 

,  '' 

\  If 

Sight 

Hizva 

iau 

|  | 

Lion 

Arya 

i-oi 

• 

Baby  lion 

Gurya 

Manger 

Orya 

}Jool 

5.  PREPOSITIONS 

a 

MAPLATHA 

• 

The  four  letters  BDOL  j  j  are  preposi¬ 

tions.  Revise  lesson  No.  4 
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6.  STYLE  ADSHA  &?i 


Adsha  comes  perhaps  from  eidos  in  Greek,  It 
means  a  sort,  kind,  species  etc.  Adsha  •  d  Miltha 
style  of  expression  in  speech  or  writing.  Adsha 
Nouns  are  nouns  which  are  derived  from  other  nouns. 
In  Aramaic  generally  there  are  two  kmds  of  Adsha 
nouns .  The  orginal  noun  is  called  Adsha  Kadmaya 
and  the  others  are  called  Adsha  Thrayyana  and 
Adsha  Thliethaya .  A dsha  Thrayyana  is  not  close 
to  the  original  noun  but  only  by  comparison. 

1st  Adsha  Spirit  Ruha 

i 

0  $ 

llnd  Adsha  Angel  Ruhana 

lllrd  Adsha  Spiritual  Ruhanaya  ;.*i.»lob 

I 


Following  examples  give  some  idea  of  how 
various  Adsha  words  are  derived. 


By  nature.  Kyanaya  J.juJLa 
Common.  Gavanaya 
Ship's  Master.  Ilpara  ib&Si 

M 

Chief.  Reshana  ^iib 


Nature 

Kyana 

ill* 

Common 

Gava 

Ship 

lip  a 

it 

Head 

Resha 

u  . 

7.  HARD  &  SOFT.  *  j.  .  * 

QUSHAYA  &  RUKAKHA  ° 

The  six  letters  B  G  D  K  P  T  xSs 

•  »  «  r  •*  • 

are  used  for  hard  and  soft. 

The  dot  above  the  letter  is  Qushaya  (hard)  and  the 
dot  below  is  Rukakha  (soft).  Revise  lesson  No.  3. 


Lesson  X 


TITLES  OF  THE  NEW  TESTAMENT 


ENGLISH  PRONUNCIATION 

ARAMAIC 

1 

Matthew 

Mathai 

•  • 

2 

Mark 

* 

Markose 

•  00 

iJbo.ab:x) 

3 

Luke 

Luka 

• 

4 

John 

Yokhannan 

5 

Acts 

Praksies 

• 

•  i 

6 

Romans 

Romaye 

00  •  / 

i^^oocb 

•* 

7 

Corinthians  1 

Qorinthaye  1 

2.*is.lbQ.a  .2 

*  •  •• 

8 

Corinthians  II 

Qorinthaye  II 

t 9  #• 

9 

Galatians 

Galathaye 

10 

Ephesians 

Apisaye 

...  , •• 

1  9  •• 

1  1 

Phil  ippians 

Piliepsaye 

.»  . 

12 

Colossians 

Qolasaye 

>• 

13 

Thessalonians  1 

Thessaloniqaye 

**  *  •« 

14 

ii 

/  / 

* *  > 

15 

Timothy  i 

Timatheos  1 

2&2o>Ar  .2 

16 

Timothy  II 

Timatheos  II 

.wli 

17 

Titus 

Thithos 

18 

Philemon 

Piliemon 

• 

voa^j.5 

19 

Hebrews 

Ivraye 

4  *  •  |i 

20 

James 

Yakov 

•  # 

w.3  OX! 
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21  Peter  1 

Pathrose  1 

•  o 

vjbo .1 

22  Peter  II 

Pathrose  II 

23  John  1 

Yokhannan  1 

Q-**  •  * 

2  1  II 

Yokhannan  II 

»  * 

25  „  III 

„  HI 

*  •  '  v 

i.  JL  O  ^  ^  Jkk 

V  .  s 

26  Jude 

lehuda 

•$ 

2do< t> 

•  i  • 

27  Revelation 

Gilyana 

The  full  title  of  the  first  book  is  Karozutha  d 
Mattai,  which  means  Gospel  according  to  Matthew. 
Karozutha  is  the  word  for  Gospel.  The  word  Karozutha  is 
used  for  litany  in  liturgical  services  recited  by  the  deacon. 
The  word  evangelion  is  also  used  in  Aramaic  to  mean 
Gospel.  This  word  is  borrowed  from  the  Greek. 

Note 

The  full  title  of  the  fifth  book  is  Kthaba  d 
Prnksies  d  Shlikhe  which  means  that  "Book  of  the  Acts 
of  the  Apostles." 

The  word  Iqgartha  means  epistle.  So  the  Epistles 
of  Paul  the  apostle  to  the  Romans  is  Eggartlia  d  Paulos 
Shlikha  Dalvath  lidmaye .  Epistle  to  the  Philippians  is 
addressed  to  Philiposaye  because  Philippi  is  written  as 
Philipos  in  whose  name  the  city  was  named. 

These  27  titles  are  copied  from  the  Aramaic  New 
Testament  with  Psalms  printed  in  New  York  in  1878. 
Since  it  was  printed  by  the  Protestants  all  the  twenty  seven 
books  are  included  in  this  Aramaic  New  Testament.  The 
original  Peshitta  Bible  does  not  contain  the  following  five 
books.  II  Peter,  II  &  III  John,  Jude  and  Revelation. 
These  five  books  are  not  read  in  the  Churches  of  the  Church 
cf  the  East  as  they  are  not  in  the  ancient  Peshitta  Bible. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


Lesson  XI 


BEATITUDES 

Matthew  5:3-1 1 

PRONUNCIATION  ARAMAIC 

Tuveihon  Lmiskeene  Bruh  k  coao-V 

i  #»«»**'  •  ■ » 

D'deilhonie  Malkutha  Deshmayya  ooiJb.oD 

• '  •  •  • 

iiao-xh  j.(\oaSia 

«  •  f  • 

»  ccj3oJl. 

«*  *  •  •  s  i  t  ' 


Tuveihon  Laviele 
D’hinnon  Nitbaion 
Tuveihon  Lmakekhe 


N 


•.  OACT3 


*  • 


D'hinnon  Nertoon  Ar'a 

t  i  (  H  iK«>  |f>‘  ? '  i  i '  i 


QffjiJOjL 
J-jL  Si  .  cjsiiiA  v  0.1C3 

<  \  i  ,*  N  *  *♦  • 

Tuveihon  Laileen  Dkhapneen  *Nocuiio.ir 

Vas'hein  Lkhenootha  y-ktr-o 

D  ninnon  Nisb'oon  ^o\sjixi  .0.10:3 

Tuveihon  Lamrahmane  .  ooaoJL 

Daleihon  N>hvon  Rahme  j.jo.**b  ♦.  oocu  ♦  ocr^Ajio 

‘  »*  •  \  »«  N  i  : 

Tuveihon  Lailein  Dadkhein  Blibkhon  ^  oci-kISo^ 

v  o  c  “*  ^ 

D'hinnon  Nihzon  Lalaha 


j-J-l-J  WJOJJ 

‘M  \  #»  •  r  \  •*  • 

i&Sii  v  o  w  K  OiC3 

•  \  r#  \  .t  • 

\ 

Tuveihon  L'avdai.  Shlama  .IdsaA  >  ocj.jcX 

r  •  \  .  .  v 

Davnav  Dalaha  Nitqron  l  v  objs^  J-oi^ia  ^moiaa 


Tuveihon  Lailein  Ditrdip  Mithol  Kenootha  ,  ocu.ao.ij. 


ISOllS*  .AjL.»  0^33^23 

•  •  »'  ▼  *i  •  »*  *  \  ««  • 
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16 


17 


D'dieihon  ie  Malkutha  Dashmayya  %  ociA.od 

.  \  »  •  • 

llSQJLl 

i  *  •  »  # 

TuveiKon  Immath  damhasdien  Ikhon  uradpin  Ikhon, 

*  Q2kS  w>^3DO  .  .  oA-»*-30 Jl, 

'  •  \*  *  ^  i  \*  **  •  •  •  »  n  \  <  •  V 

iJsoAA  aa  *3  ;A:o  .A^ »  o^j.A\>  w^b^oio 

•  i  •  V  «*  •  •*  \  i  \i 

uamrin  eleikon  kul  milla  biesha  mitholath  b  dagalutha 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


ENGLISH 

Blessed  the  poor  in  pride 

theirs  is  the  kingdom  of 
heaven 

Blessed  they  who  mourn 
they  shall  be  comforted 
Blessed  the  meek 
they  shall  inherit  the  earth 
Blessed  those  who  hunger 
and  thirst  for  justice 


SWEDISH 

1  Saliga  de  odmjuka 

2  deras  ar  himmelriket 

3  Saliga  de  som  sorjer 

4  da  ska  bli  trostade 

5  Saliga  de  talmodjga 

6  de  ska  arva  jorden 

7  saliga  de  som  hungrar 

och  torstar  efter 
rattfardighet 


8 

they  shall  be  satisfied 

8 

de  ska  bli  mattade 

9 

Blessed  the  merciful 

9 

Saliga  de  barmhartiga 

10 

they  shall  have  mercy 

10 

de  ska  ha  barmhartighet 

11 

Blessed  the  pure  in  heart 

11 

Saliga  de  som  har  rent 

12 

they  shall  see  God 

12 

de  ska  se  Gud  [hjarta 

13 

Blessed  the  peacemakers 

13 

Saliga  de  som  ar 
fridsstiftare 

14 

Sons  of  Godshall  becalled 

14 

Guds  soner  skadekallas 

15 

Blessed  thosa  who  are 

15 

Saliga  de  som.forfoljs 

persecuted  for  the  sake 

for  rattfardighetens 

of  justice 

skull 

16 

theirs  is  the  kingdom  of 
heaven 

16 

deras  ar  himmelriket 

17 

Blessed  when  men 

17 

Saliga  da  manniskor 

reproach  you  and  persecute 
you  and  speak  against  you 
every  kind  of  evil  falsely 
for  my  sake 

9 


smadar  er  och  forfoljer 
er  och  sager  mot  er 

al It  ont  falskt  for  min 
skull 
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VOCABULARY 


1 

Blessed 

i 

Thuva 

2 

Poor  ( Plural) 

2 

Miskene 

/'  »*  «• 

3 

In  spirit 

3 

Brukh 

4 

4 

They  that  mourn 

4 

Aveele 

$•  •  •  * 

5 

Will  be  comforted 

5 

Nithbaion 

\  •  M 

6 

Meek  (Plural) 

6 

Makeekhe 

$  •  •  • 

7 

Will  inherit 

7 

Neertoon 

.  ais'ali. 

8 

Hunger 

8 

Kapnien 

9 

Thirst 

9 

S'hein 

10 

Satisfied 

10 

Nisb'un 

.  oiajtu 

>  •  •• 

1 1 

Merciful  (PI.) 

11 

Mrakhmane 

,  '  -  •• 

#'  • 

12 

Mercy 

12 

Rahme 

■  • 

J-So-i) 
•  •  • 

13 

Pure 

13 

Dadkhein 

\  ••  *  r 

14 

Heart 

14 

Libba 

« » 

15 

Their  heart 

15 

Libb'hon 

\  «i 

16 

They  will  see 

16 

Nihzon 

i 

\  • 

17 

He  saw 

17 

Hza 

18 

Children 

18 

Bnav 

••  % 

19 

Will  be  called 

19 

Nithkron 

• 

.  ob-a^j 

\  •  1 

20 

He  called 

20 

Qra 

o 

Lax 

21 

Are  persecuted 

21 

Ithredep 

o&aaCsis, 

22 

Justice 

22 

Kenutha 

LiSOlLX 

•  •  #  1 

23 

Reproach 

23 

Mkhasdeen 

\*  • 

24 

Persecute 

24 

Radpeen 

\»  •• 

25 

Falsely 

25 

Bdagalutha 

Lesson  XII 


LORD’S 

PRAYER 

Matt:  i 

5:9-14 

Luke: 

11:2-4 

PRONUNCIATION 

ARAMAIC 

1 

A  voon  Dvash  m  ayya 

*  OJ3 1 

•  •  *  \  • 

1 

2 

Nithkadash  Shmakh 

rL30.X 

r  •  •• 

2 

3 

Th eethi  Mu Ikuthakh 

J.6S15S 

3 

4 

S ehwey  Sevyanakh 

iocu 

\  •  3  «|  M 

II 

4 

5 

Aikanna  Dvashmayya 

•,  •  •  '  • 

•  •  *  f  • 

5 

Ap  Bara 

*»  .  •  .  '# 

• 

6 

Hav  lan  lakhma 

'/  4*  • 

•  \  •  <  . 

6 

dsunqanan  Yomana 

. '»  \  •  *# 

\  •  • 

7 

Washvoqlan  Khavbein 

-  •  4*  • 

wXlCUJCO 

\  •  \  •  •  • 

7 

8 

Aikanna  dap  Khnan 

wiw.  ii Aj.1 

\  i  •  \  •  •  «  • 

8 

shvaqan  lhayyabein 

..  •  '/  *  4 

9 

Ula  thaelan  Lnisyana 

i»  •  \  •  • 

9 

10 

Ilia  Passan  Min  bisha 

;i*3  v^o  V  j.Ai' 

10 

1  1 

Mithol  Ddilakhie 

.J.C1  <-A>33  wAi-33 

11 

Malkutha  Ukhaila 

•  •! 

12 

Uthishbohtha  I'alam 

71AIA 

*  M 

12 

almin  Amen 
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ENGLISH 

1  Our  Father  who  art  in 

heaven 

2  Hallowed  be  thy  name 

3  Thy  kingdom  come 

4  Thy  will  be  done 

5  As  in  heaven  also  on  earth 

6  Give  us  bread  for  our- 

necessities  today 

7  Forgive  our  trespasses 

8  As  we  have  forgiven  our 

offenders 

9  Do  not  enter  us  into 

temptation 

10  But  deliver  us'  from  evil 

1  1  For  thine  is  the  kingdom 

« 

and  the  power 

1  2  And  the  glory  for  ever 
and  ever  Amen 


SWEDISH 

1  Fader  var,  some  ar 

himmele 

2  Helgat  varde  ditt  namr 

3  tillkomme  ditt  rike; 

4  ske  din  vilje, 

5  sasom  i  himmelen  s 

ock  pa  Jorder 

6  vart  dagliga  brod  gi 

oss  idag 

7  och  forlat  oss  vara 

skuldei 

8  sasom  ock  vi  forlat 

dem  oss  skyldiga  arc 

9  och  inled  oss  icke 

f  restel  sc 

10  utan  frals  oss  ifran  ond 

11  Ty  riket  ar  ditt  och 

makte 

12  och  harligheten  i 

evighet  Arne 


Vocabulary 


SWEDISH 

ENGLISH 

PRONUNCIATION 

ARAMAI 

Fader 

Father 

Ava 

• 

Var  Fader 

Our  Father 

Avoon 

'  •  • 

Himmel 

Heaven 

Shmayya 

• 

Namn 

Name 

Shma 

Ditt  Namn 

Thy  name 

Shmakh 
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Komme 

Came 

Itha 

i'll 

1  1 

Tillkomme 

May  come 

Thethe 

;cs:js 

•• 

Fike 

Kingdom 

Malkutha 

llolilz 

1  • 

ditl  Rike 

Thy  Kingdom  Malkuthakh 

0  #  A  • 

Vilja 

Will 

Sivy  ana 

,  *  '' 

%  | 

Och 

And 

Ap 

Jorden 

Earth 

Ara 

;Lbi 

• 

Brod 

Bread 

Lakhma 

% 

Idag 

Today 

Y avr.x  ana 

Skulder 

Trespass 

Khoba 

•  '' 

• 

Frestelse 

Temptation 

Nisyona 

<i 

Utan 

But 

Ilia 

%*1 

II 

Befria  oss 

Deliver  us 

Passan 

'•A 

NS. 

Det 

From 

Min 

Ondo 

Evil 

Bisha 

;jLa 

Lesson  XIII 


NAMES  OF  THE  APOSTLES 

Matthew  10;  2,  3,  4 


1 

Simon  Peter 

Shimon  dmithqri 
Kepa 

•  •  *♦  *  \  M 

•  • 

2 

Andrew 

Andreos 

iJS02.h3.il 

.•  *  < 

3 

James 

Yaqov  Bar  Zabd  li  ha 

•  •  *  i  • 

•  * 

4 

John 

Yokhannan 

*.  • 

w  -A  0 

5 

Philip 

Pieliepose 

•  # 

6 

Bartholomew 

Bar  Thulmai 

._.soAo.sb.D 

•  $  • 

7 

Thomas 

Thom  a 

8 

Matthew 

Matlai 

i  • 

9 

10 

James  the  son 
of  Alphaeus 

Lebbaeus 

Surnamed 

Thaddaeus 

Yaqov  bar  Halpai 

Labbai  Dithknie 

*  ,  •  •  • 

Thaddai 

•  i  »  *  •  • 

1 1 

Simon  the 
Zealot 

Shemon  Qnanaya 

9$  *9  *9  * 

\  H 

12 

Judas  Iscariot 

[eh ud  i 
Skharyotha 

lhocr> 

v  #  •  •  • 

Bar  is  the  abbreviation  of  Bra  which  means  son. 
Hence  Bar  Thulmai  means  son  of  Thulmai'  Bar  Halpai 
means  son  of  Halpai.  Bar  Zabdai  means  son  of 

Zebadee. 

Ahui  is  used  after  the  name  of  Andrews  to  indicate 
that  Andrews  is  the  brother  of  Simon.  Similarly  after  the 
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name  Yokhannan  the  word  Ahui  is  used  to  denote  that  he 
is  the  brother  of  the  James  mentioned  above. 

Makhsa  is  used  after  the  name  of  Mathai  to  denote 
that  ha  is  a  publican. 


names  of  Prophets 


1 

Moses 

i 

'Mu  she 

i-XO.33 

$•  1 

2 

Samuel 

2 

Sh  mueil 

•»  . 

3 

Elijah 

3 

Eli  ah 

# 

4 

Elisha 

4 

Elisha 

•  $  ## 

5 

Isaiah 

5 

Eshaya 

1 

6 

Jeremiah 

6 

Eramya 

<  •• 

7 

Ezekiel 

7 

Hazkieil 

••  •  , 

8 

Daniel 

8 

Danieil 

<• .  • 

9 

Hosea 

9 

Hosha 

10 

Joel 

10 

Y  mil 

11 

Amos 

1 1 

limns 

**  % 

12 

Obadiah 

12 

Obadija 

LojoI 

•  • 

13 

Jonah 

13 

Yavnau 

14 

Micah 

14 

Mikha 

\ 

•  # 

15 

Nahum 

15 

Nakhom 

* 

16 

Habakuk 

16 

Habqoq 

.J30J3^3-kk 

l 

17 

Zephania 

17 

Spanya 

18 

Haggai 

18 

Haggie 

•  »  • 

19 

Zechariah 

19 

Skharia 

USA* 

| 

20 

Malachi 

20 

Malakhie 

Lesson  XIV 


SEVEN  SAYINGS  FROM  THE 

CROSS 


1  LUKE  23;34 

Aiva,  Shuoq  Ihcm: 

La  geir  ycid'ien 

mana  avdien 

0  Father,  forgiye  them, 
for  they  know  not  what 
,  they  are  doing 


*  ocS  wUojjc  :l± 

\  •  • 

b>A  1. 

\#  •  .  ••  » 

••  •#  % 
\*  *  * 


2  LUKE  23:43 

A  m e n  A  mar  na 

lakh,  dyavmana 

am  thihvi  bjjfirdaisa 

Truly  I  say  to  you  today, 
you  will  be  with  me  in 
paradise. 

3  JOHN  19:  26,27 


*  */ 


111  3^01 


,  >  v  •  < 


Aa  breqh  ,*332  ;oi 

•  ,*  • 

(Verse  26)  Woman,  behold 
your  son 

Ha,  imrnaqh  ^ 

(Verse  27)  Behold,  your  mother. 


4  JOHN  19:28 

S' hie  na 
I  thirst 


iit 

i» 
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5  MATTHEW  27:46  or  Mark  15:34 


Ed,  EH)  Imaiia  Sh  waqthan 

Eli,  Eli,  lama  shabaqthani 
which  means  My  God,  My  God, 
for  this  I  was  kept. 


v.A>2. 

»•  •• 


6  JOHN  19:30 

Ha  Mshallam  J.cj 

4  4 

It  is  fulfilled 


7  LUKE  23:46 

A  v:  biedeik 
saem  na  Huh 

0  My  Father,  into  thy  hands 
I  commit  my  spirit. 


V  *  •  • 

^O]  i.Si.  SlSS 


Last  Command  of  our  Risen  Lord 


MATTHEW  28:18-20 

fVerse  18)  Ithiehiv  lie  kid- 
S  h  u  It  h  an  B  a  shm  a  y  y  a 
u  bar  a:  u  ai karma 
da hadr a n  A  v:  A p  i n  n  a 
mshaddar  na  Ikhon. 


A 


,j>2i  1 

•  •  //  •  M 

•  '•  •  •  M  I,  4 

i~»-S 0-X.3 

*,  *  •  **  .  • 

^  ^  ^  aO  I  |r  O 

•  *  • 

ddjx^o  u: 


Ail  power  in  heaven  and  on 
earth  has  been  given  to  me. 
Just  as  my  father  sent  me 

I  am  also  sending  you. 

10 
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(Verse  19)  Zil  hakheil : 
Talmid  kulhon  amme: 
u  amid  innon 
bshim  Ava  vawra 
uruha  d'Qudsha. 


v.Af 

*  •*  *  f  H 

^  ocnA^ 

••  •  ^ 

1313  .  Qll  0330X10 

•  \  ••  •  *i  • 

.  2-Aoso  2330  232 

■  •  |  m  • 


f  ^xaojDS 

Go,  therefore,  and  convert  all 
nations;  and  baptizethem  in  the 
name  of  the  Father  and  of  the 
Son  and  of  the  Holy  Spirit. 


19 


(Verse  20)  u  allip  innon 
dnithrun  kulma  dpakid 
thkhon:  uha  inn  a 
amkhon  na  kulhon 
yavrnatha  :  edamma 
Ishulame  d  alma:  Amen 


.  oil  e-SAio  2 

03N3JB.S3  230^3 

\  ,  *  M  •  * 

ISl  *.  lii  1&\Q> 

\  4  •  M 

:  ISSXsq*  *  OC1A3 
CT^oAoJlA 
f  :J.3qAA,3 

V 


And  teach  them  to  obey  everything 
that  I  have  commanded  you  and, 
behold,  I  am  with  you  all  the 
days,  to  the  end  of  the  world.  Amen. 


Lesson  XV 


LUKE  21:8-28.  WARNING  OF  JESUS 
ON  THE  LAST  DAYS 


He  said  to  them. 

.vooiA  3^)2.  W-O  oci 

\  -*  M  \  •#  •• 

Be  careful  that  you  may  not 

< 

be  deceived;  for  many 

0$  •  #«  #  *  i 

will  come  in  my  name. 

« 

-  0  Mi 

»»  \  .  #> 

and  say,  1  am  the 

til  jJ l23  .ob3o2^o 

•«  •  \  i  »* 

Christ;  and  the  time  is  near;  . 

.nbxj  J.imo  . 

•  ••  •  ,  • 

but  do  not  go 

after  them. 

•  ' 

.^ocpAa 

• 

And  when  you  hear 

v  oNjl2.  J.300  ■’ 

of  wars  and  revolutions, 

2-fc.XO^.XQ 

#  *  •  •  »  •  ,« 

do  not  be  afraid; 

% 

for  all  these  things 

v-*Ac;  3-*A 

A  •*  ./  »  \  ,»  M 

must  first  come  to  pass; 

lA2.  .^oc'^oA  *23.00  A 

M  M  ' •  I 

but  the  end  is  not  yet. 

aAJ.33  }.A 

•  • 

For  nation  will  rise 

libiy  b>A  *7*0.0.: 

against  nation, and  kingdom 

o^^iao  :  J.boiw  Ai, 

It  •  • 

against  kingdom. 

<  «  • 
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1 1 


And  there  will  be  great 
earth  quakes  in  different 
places,  and  famines  and 

plagues,  and  there  will  be 

* 

alarming  sights,  and  great 
signs  wiM  appear  from 

f  >  ' 

heaven,  and  the  winters 
will  be  severe. 


*  gocu  iibob 

.J..303  iAoOJ 

t9  •  I  #  • 

t-KOCUQ  J  i-ii so^bo 

\  II  .  •  »• 

*•  ■  »  •,  a. 

ilaaoibo  2.£SJk.i*3 

<<  '  •  •• 
••  % ..  *•  •, f,  ■»  '• 

wjo  {.Misod  ^oMo 
\  •  •  • 

•  llSQX- 

\  t  M  • 

1  ••  •  00  mm  • 

♦  OOCU  4-3303  IqCSSSO 

>  H  >  i*  .#  ♦ 


12 


13 

14 

15 


But  before  all  these  things, 
they  will  lay  hands  on  you, 
and  persecute  you,  and 
deliver  you  to  me  synago¬ 
gues  and  the  prisons;  and 
they  will  bring  you  before 
kings  and  governors  for 
the  sake  of  my  name, 

It  will  be  to  you 
for  a  testimony. 

Treasure  it  in  your  heart, 

t 

and  do  not  try  to  learn  what 
to  answer. 

For  I  will  give  you 
a  mouth  and  wisdom,  which 
all  your  enemies 
will  not  be  able 
to  withstand. 


.^J>C rSa  ^3  ^33jQ 

*  v  ojobjk 


12 


O^io^DSJkO  :ih+i 


♦n 


V  I  * 


iisJi OX^A 

•  ('  I  I  t  I 

-  o^^ojbxiio  •.litj.sai 

'  I  |  •  •  »  •'  «  • 

2.1 oioA  CO  jA AiO  *3 3 A 

S9  i  ^  §9  <  • 

•  •  ,  v  „ 

y-»3  >  O^A  i-t- O&  1 

2Aoac*x»A 

-O  O30*JS  H 


rs 

oor.s  a  A  a 

\4  «  «•  \  «•  • 

2.2.0  3  v-cAioA 

•  •  • 

.  0.3A  .AiC  bj.A  J-ii  15 

N  |  n  tl  <<  •  1 1 

Zi+i  *.33  0.3 

*  •  —  •  II 

*3J3X)A  .  Ow.Ajc.3  ‘y A 3 

'  •  \  •  II 

..  ocA^i  cAdojjA 


•*\ 


-  *  V 

0.3-N 

•  • 


co 
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16 

You  will  be  delivered  up 

•  \  :•  \  #  •  - 

16 

even  by  your  parents  and 

uo^lo  *  Q-3-KC1-32 

\  ,  .  \  .  •  • 

others,  and  your  relatives 

•  *  ... .  \  • 

: . 

\  »  • 

and  friends;  and  they  will 

-  » 

:♦  03-k^0-w>D0 

put  some  of  you  to  death. 

%  t 

.-0-3330  .  OtN>J03O 

••  \...  • 

17 

And  you  will  be  hated  by 

t 

*30  ^>2>3J&  .  oocnlSQ 

17 

every  man  because  of  my 

ail  3a 

name. 

.-k^ox 

•  • 

18 

And  yet  not  a  hair  of  your 

-  0-3-X3  w30  iis330O 

\  *  .'  \  ■  •  M 

IS 

head  will  be  lost. 

.3326*  ]S 

;  •  i* 

19' 

By  your  patience  you  will 

_  o.3£S03b.3.*.Bbo.3 

\  :#  \  •  •  •  • 

19 

gain  your  souls. 

.♦  OA-X-ll-i 

20 

But  when  you  see  Jeru- 

.  130 

20 

salem  surrounded  by  an 

b-o— a  TtilbolA 

army,  then  know  that  its 

CS 

*  \  5#  • 

destruction  is  at  hand.  #c*iibo^  w^ibjba  oJLa 

i  **•••?  ? 


21  Then  let  those  who  are  in 


t' 


A»i  t-0-.ci  21 

.*  ‘XT* 


Judaea  flee  to  the  mountain;*  ojdb-l-i  *032  aooiia 

i  ^ 0  * 

and  let  those  who  are  within  -J.bo_l.-3 

\  »*  •  •  v 

it  flee;  and  let  those  who  are  „  o.db.13  *  032 

in  the  fields  not  enter  into  it.  ,  oAxi  3  jJ.boii.3ao 

^  ,  ti  •  •  ? 


/ 
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22  For  these  are  the  days  of 

4 

vengeance,  so  that  every 
thing  which  is  written  must 
be  fulfilled. 


w-*Aci  v  o.i2  2^000^3  22 

\  .#  \  M 

•  •«  •  .  .  • 

.^^3  2^0 


•  *  •  * 


23 


24 


25 


But  woe  to  those  who  are 
with  child,  and  to  those  who 
,give  such  in  those  days  ! 
for  there  will  be 
great  distress  in  the  land. 


w«o  23 

\  ••  •  \  %• 

^ 2 Q  •  ^JS>. 


0.1  G\3  wiU^3 


y.. 

3-kA  2ocu  .  IZsxsqI 

•  •  *  ••  O  • 

:iLbin  2aSi  2^^o2 

•  i  3  i 


and  wrath  to  this  people,  AjL  2v^obo 


2200.3.3  ♦  0A3.10  24 

•  \  » 


it 


.  033N.X.10  :2>.33.m.3 

'  *  •  M  •  ' 

:  b id  iAaA 


•  • 


And  they  will  fall  by  the 
edge  of  the  sword,  and  they 
will  be  taken  captive  to 
every  country;  and  Jeru-  2ooi&  ‘TiA.xbolo 

•  n  a.  •*  •• 

salem  will  be  trodden  under  ;  j.ja.a.i,  ^  iJt*3fts{s3o 

,'  •  \  ■  #  •  •• 

the  feet  of  the  Gentiles:  until  .  ojsAjcjs  lioiA, 

\ .  —  ».*  r  r 

the  time  of  the  Gentiles  .;io3oiw-3  i. lii 

/'  •  *  ••  •  , 

comes  to  an  end. 


And  there  will  be  signs  in  ixxs.3  l&oii  rJ>ocTio  25 

•  '  \  —  It 


II 


sun  and  moon  and  stars; 
and  on  earth  distress  of  the 
nations,  and  confusion 
because  of  the  roaring  of 
the  sea; 


4:3:30.3.30  ibcjaao 

$*  •  •  «  •  •  • 

2i£Ao2  2Ab23o 

<-io3o  :2io2oAo 

\  .  »•  •  • 

Usa-ais  w^o  :2^a^2 

*i  \  •  7  * 

430.0  ii,J33 
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26 


And  upheavel  that  takes  out  oiikoa  jJLoio  26 

•  M  •  * 

of  men,  because  of  fear  of 

r,  \  •  •  •  r 

what  is  to  come  on  earth;  a*^a  ■aa.soa 

•  »'  •"  •  ?  '  r*  •  *  * 

and  the  powers  of  the  uni-.  oM^iskiostlaZ  Ai, 


verse  will  be  shaken. 


M 


.iiaojia  ;A  d 


a  • 

-A-** 


27  Then  they  will  see  the  Son  ,  wj.aj.eio 

••  \  ;# 

of  man  coming  in  the  ;*si3  *jL»la  ciaaA 

»*  *  •  /'  •  < 

clouds,  with  a  large  army  71A,  itfi.S.a 

and  great  glory.  . 


2? 


*  # 


28  But  when  these  things  begin 

* 

to  happen,  have  courage, 
and  lift  up  your  heads;  be¬ 
cause  your  salvation  is  at 
hand. 


4  i  •  •  ••  . 

w>Ac“  >.«o  2. Jo 

\  •’  *  •  •  \ 

OOO  Am  w-kOCUO 

. .  ••  • 

:vO^^JC3  OJOjOIq 


28 


•  ** 


cX  w3b.ao 

#*  •  11  f  V  •• 


Oaj.OaO.3 


Lesson  XVI 


PRAYER  OF  JESUS  TO  THE 

FATHER 

JOHN  17:1-26 

.  ! 


1  Jesus  spoke  these  things. 

: 

«  *•  i  \ 

and  then  he  lifted  up  his 

*a*b2o 

*  •  '  ,  • 

eyes  to  heaven  and  said. 

.b^o2o 

•  •  «•  .  •  • 

0  my  Father,  the  hour  has 

A  *  !**<* 

iCs±i  b&i  :^ni 

m  ••  1  ••  • 

come;  glorify  your  Son,  so 


that  your  Son  may 'glorify 

’  .C  i 

you. 

2  Just  as  you  have  given  him 

4  /  *  »  • 

cA  t.ac>3  J-iOj.2 

.*  •  *  *  i  • 

power  over  all  flesh,  so  that 

.A.a  wAjL  U^Aoa 

to  all  whom  you  have  given  joe-jo  :bxs3 

•  *  •  •  •  • 


him,  he  may  give  life 

<T  A  wAm  C’A 

»•  •  1*  ••  II  >' 

eternal. 

3  And  this  is  life  eternal,  that 

.  oaI  ^Acr 

**  .  \  :»  N  \ 

they  might  know  you,  that 

^ioXua  -.'s^i.Aa 

you  are  the  only  true  God, 

*  4*  •  •  /  •  •  /  • 

icAl  Ml  feala 

•  •  •  • 

even  the  one  who  sent^a  2bb.xh 

Jesus  Christ.  A*o.x* 

•  *  ?  *  * 
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4 


I  have  alrea.dy  glorified  you 
on  the  earth;  for  the  work 
which  you  had  given  to  me 
to  do,  I  have  finished  it. 


.  •» .  •  '/  i  • 

•  lAola  £4w3Jt  Ui 

4  *  /  •  •  '/  •  / 

fcs.acr.0  on  13JA. 

#  #  #  •  •  # 


4 


5 


6 


So  now,0  my  Father,  glorify 
me  with  you,  with  the  same 
glory  which  I  had  with  you 
before  the  world  was  made. 

I  have  made  your  name 
known  to  the  men  whom 
you  gave  me  out  of  the 
world;  they  were  yours  and 
you  gave  them  to  me;  and 
they  have  kept  your  word. 


•  /  '  *  •  •  »,  .  r 

Ail  lJtc-Q  o 

*  t  I  • 

4  .  ^ 

ocrj 

ioci 

•  •  #  •  •  • 

*J.A)Aa.  iaC.13 

It.  M  * 

w  »  '  |  «  4.*  |  t  •  \>  •  I  •  I  9 

aA.poi  6 

'  •  ********  4* 

.0301 

'  •  •  I 

i*±L 

\  •  •  t  • 

ooci 

•  •  \  •  • 

4  •  '  •  /  • 

03JL.A0  v  0-l2  :SJ3C\* 

•  ,  v  m  •  # 


7 


Now  they  know  that  what¬ 
ever  you  have  given  me  is 
from  you. 


IioAao  ssioj,  ;jtci 

v.^0  4>A  CSJC-O 

/ 

*oci 


7 


8  For  the  words  which  you 
gave  me  I  gave  them;  and 
they  accepted  them,  and 
have  known  truly  that  I  came 
forth  from  you,  and  they  have 

believed  that  you  send  me, 
11 


•  •  *  »<  M  • 

ojo1©  ooiA  fcsac-j. 

^  ^  •  ##  •• 

oA  fc>o  o^aii 

•  *  M  • 

,^fo^  fc»2b*b.x 

0333j.«r,o  :AjbB3 

"  t  •  #*  H 

*0  •  »  »  •  ✓  • 

*.*AA33A  Ss3l3 


3 


82 


Teach  Yourself  Aramaic 


300  0C| 

t  •  •  • 


7i 

« 

ocu  J.iL 

^ocn  wA>^o  1 1" 

.  <•  •• 

w^Jicio  J-JoAaj 

\  •* 


9  What  I  request  is  for  them;  I  .  oc\»JSa.  lilo 

make  no  request  for  the  Iqu]  iil 

•  • 

world,  but  for  those  whom  :Lil  i-ia 

»• 

you  have  given  to  me;  be-  ^oioi 

cause  they  are  yours.  *  *  o *1  w>A 

\  It  V  *  *  *  I 

10  And  everything  which  is  *>33^0  10 

•  • »  ’  •  II  • 

«  •  II  M 

mine,  is  yours;  and  what  is  -  ^*30  .oci  <^>o  oci 

•yours  is  mine;  and  I  am 
glorified  by  them. 

Hi 

11  Hereafter  rarrTTiot  in  the 
world,  but  these  are  in  the 

world;  and  I  am  coming  j,iio  oa2,  ixSis 

\  if  \  • • 

to  you.  0  holy  Father,  j .  ;il  j.$si  ^isoA 
protect  them  in  your  name, 
which  you  have  given  me, 
that  they  may  be  one,  even  • 
as  we  are. 

12  While  I  was  with  them  in 
the  world,  I  protected  them 
in  your  name;  those  you 
gave  me  I  protected,  and  ^ 
not  one  of  them  is  lost,  Koc%*.*>  wJlilo  .feoJL& 

expept  the  son  of  perdition,  iba  ).3l  ?ai 

that  the  scripture  might  bo  jAiefSAS  iiiaia 

it  ♦  •  it  *  •  * 


.  Oil  bjL. 

\  ••  ,▼  •  • 

tsaoiis  oci  fciia 

.  •  .  *  ,V  • 

3,j*  ,  OQCIO 

•  ,  N  M*  • 

•  •  ”,  ' 

JS*oci  vocioi.- aa  12 

0S-1  lh  ;*>.Sia 

~  • " 

^j»xa  »,ocii  k-fcoci 


fulfilled. 


**a&» 
•  • 
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13 


Now  I  am  coming  to  you;  £&oA  ^  13 


and  these  things  I  speak 


ill  waAc:o 


M  | 


r 


in  the  world,  that  my  ioo-^3 

joy  may  be  complete  in  oci.a  ojc^j 

\  -  * 

them. 


14  1  have  given  them  your 
word;  and  the  world  hated 
them,  because  they  were 
not  of  the  world,  just  as 

I  am  not  of  the  world. 

15  What  I  request  is  not  that 
you  should  take  them  out 
of  the  world,  but  that  you 
should  protect  them  from 
evil. 

16  For  they  are  not'of  the 
world,  just  as  I  am  not 
of  the  world. 

17  0  Father,  sanctify  them 
in  your  truth,  because 
your  word  is  truth. 

18  Just  as  you  sent  me  into 


♦  OClA  CSlZlCPm*  ill  M 

'  '•  ••  M 

2-i.fi>  22oAa. o 

OOOI  iAp  .  0.12 

lA  2i2a  iiAj.2  aibAi, 

*  •  • 

*  2*>AX  u*  &-*OCl 

\  •  ■  .  i 

.Ao.o.x2sp  2oci  J.A  15 

.  oj2  iA:  :iil 

'  ••  ,▼  «•  •  •• 


^•50  bj-A^  OOC1,  JlA  16 
2i2a  iiAj.2  :2.»Aa, 

/  .  .  If 

*2XAx  wio  2Sj.cc;  lA 

\  *.  •• 

.xoa2  . Jcpji  :l-ti  17 
<lA*?  .^fAaop  ^ib-xA 


/  *» 


IS33JX  1^ 

•  I  •  •  , 

;ii  :  ;*>  AA  A 

•« 

*2.boAAA  »  oa2  2SaaX 

>  u  •  « 


the  world,  so  I  have  sent 
them  int  ;  the  world. 
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19  And  for  their  sakes^  I  am 
sanctifying  myself,  so  that 
they  also  may  be  sanctified 

in  the  truth. 


20 


ill  .  oowai  i9 

ill  aXO-oao 

•  /  «  #l  * 

.  OACl'  .  OOC1A3 

\  ««  \  *• 

S2L  loci  V^o 


I  • 


21 


I  am  not  making  request 

for  these  alone,  but  also  :3<xnA3  iil  JA3  w->Aci 

for  the  sake  of  those  who  J&i  AL  Ai  %£i 

»  •  «  •• 

believe  in  me  through  their 

\  •  •  r  \  • 

\  •  •  »«  » 


word. 


So  that  they  all  may  be  one;  :3J*  oocil  v  ociAas  21 

•  ,  \  ii  '  * 


Just  as  you,  my  Father  art  !w>a  kj.ai  (silo  lia-l 


I 


with  me,  and  I  am  with  you,  *  o^ci  wiip  .<^3  J.ilo 

•  o  a 


that  they  also  mav  be  one 
with  us;  so  that  the  world 
may  believe  you  sent  me. 

22  And  the  glory  which  you 
gave  me,  I  gave  them,  so 
that  they  may  be  one  just 
as  we  are  one. 


:^OOClA  Oja  vA 


\ 


lOoAX  .  AO  J.  Cl  A3 

'  •  T 


/  • 


*y.JaJkisbii  NAlp 


•v 

*  9 


•  —  •  V  *  C)C 

fcv3Ci>3  l-aeJi  IaIo  ^ 

,  7  •  •» 

oc]A 

•  |l  M  • 

2.i dJ*  -  oocud. 

«  *  •  ♦  s  *•  * 

*tv*  ?■** 

. .  •  ✓  •  •  .*«<)! 

*a  halo  Nocia  1 a1 


M 


23  I  with  them  and  you  with 

me,  that  they  may  become  Nooc%»3 

perfected  in  one;  so  that  jsiia  IhoAiL  -^?a?o 
the  world  may  know  .  <sa.*,i3o  tjaisaji 

mil  T  •  * 

that  you  sent  me,  and  that  ^  >.aip  Joi**! 

m  9 


you  loved  them  just  as  you 
loved  me. 


•  •  «  • 
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24 


26 


0  Father,  I  wish  that  those  joc-.o  .  oici  :J.ai  21 
whom  you  have  given  me,  .3 i  .,1^1  ii i 


•  •  • 

may  also  be  with  me  where  *  oqca  *  oau] 

•  \  |(  \  •  II 


I  am;  so  that  they  may  see  j.ji.ao.x  *  ooci-ia 

my  glory  which  you  have  soc oci  ^A.o 

•  •  $  *  •  * 

given  me;  for  you:have  *713.0  *30 

loved  me  before  the  found-  *  <riU*bfc 

n  •  »•  ♦ 

ation  of  the  world. 

25  0  my  righteous  Father,  the  liA-Lo  :£i 2^  25 

#•  • 

world  did  rribt  know  you,  vJo 

but  I  have  known  you;  and  *  o-ico  :i 

-  ;  .  \  •  M  x  :  .  . 

these  have  known  that  you  isiia 

:  • 

have  sent  me. 


And  I  have  made  your  name  *  ojl2.  ;sJ^3oio  26 

known  to  them,  and  I  am  ^30300 

still  making  it  known:  so  oci  }.j3o^a 

•  it  •  •  •  * 

that  the  love  with  which  ;>  oc na  Joci-i 

\  II  •• 

you  loved  me  may  be  among  *  ocia  J.ocU  J-ilo 

\  H  ••  •• 

them,  and  I  be  with  them. 


Lesson  XVII 


MARK  9:  39-50 


39  Jesus  said  to  them.  Do  ^ojc*  ^ociA  a*: 

not  forbid  him;  for  theie  is  J.A 

no  man  who  performs  mir-  jA"^  3  ji.;>  Li 

''  ♦  • 

acles  in  my  name,  who  will 

i  *•  ,, 

hastily  speak  evil  of  me.  , 

•  t  ^ 

.jAx 

40  Therefore,  he  who  is  not  i^a  ^  4 

against  you  is  for  you.  v  cAm3Am  oaAAboA 

N  *  x  . 

/ 

*oci 

I 

o^^jojiia  bj.A  Aa  4 

-  »  *  ,/  \ 

:30«.  ^3  iiiOD 

•  * 

J-^-XJSODD  J^ojca 


41  For  whoever  gives  you  to 
drink  even  a  cup  of  water 
only,  because  you  represent 

the  name  of  Christ,  truly  I 
say  to  you  that  his  reward 
shall  not  be  lost. 

42  And  whoever  shall  cause 

'  /  , 

one  of  these  little  ones  who 
believe  in  me  to  stumble, 
it  were  better  for  him  that 
an  ass'  millstone  were 


\ 


•  V 


✓  • 


JA?  iil 

*ctaA.  i  ai 2a 

^Jt^ia  .Aa o  ^ 


it  •  •  * 


,  W  ’  *  • 

t-OCl 

#  •  « 

-Noc  ijiaoa  oAl  ciA 

hanged  on  his  neck  and  ;Ciao2x  lj'sl 


thrown  into  the  sea. 


*lx+a  2aato 


M 


CO 
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43  If  your  hand  offends  you,  <^A  lAxaio  % 


87 
l  43 


cut  it  off:  it  is  much  better  ^jcja  .cUJaoj&A:#?*! 

•  »*  ^  • 

•  it  / 

for  you  to  go  through  life  l£j.x.£  oen 

maimed,  than  to  have  two  a^oi 

•  ,  **  •  •• 

hands  and  go  to  Gehenna.  w-*csb£s  ft.A  ^>2 

\  \  ••  •  >  •  * 

*J.icT|  JVA  J^ies 

•  «*»  •  ,f 

44  Where  their  worm  does 
not  die,  and  their  fire  does 
not  quench. 


*  GCl-lAoCSD  ^ 

»  QC'DOiQ  .^X-OQ  A-^ 


45  And  if  your  foot  offends  m(°  4o 

you,  cut  it  off:  it  is  much  .c^jaoJt>£ 

better  for  you  to  go  through  j.  A  ft- A  cci 

I  #  I  II  *  • 

life  lame,  than  to  have  two  ;s*L  aA  oi 

.  %  •  *  •  •  » 

feet,  and  fall  into  Gehenna,  :**A\A b  wAcsb  £s  ft.A 

T^w,,  \  .»  •  ,v 

*iic\^3  <S&ts 

NioiA’oib  U-i  46 

♦  OC130AO  :2.X*.X>  A-^ 

*^£4 

t 

for  you  to  enter  the  king-  2p-wJ: ip  <^A 

dom  of  God  with  one  eye, 

^  I  • 

I  0$  /  if  • 

than  to  have  two  eyes,  and  &>2.  3G  oi  :}.ciAip 

x  *  •  • 

fall  into  the  Gehenna  pf  wAiiis  ^{sb^s 

fire  J.id.^3 


45  Wnere  their  worm  does  not 
die,  and  their  fire  does ^iot 
quench. 

47  And  if  your  eye  offends 

you.  remove  it;  it  is  better  ooi  .CH*^.**  *.^A 


88 


49 
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48  Where  their  worm  does  not 


\ 


die,  and  their  fire  does  not 


quench. 


•  *  * 

*  .  ,  ''  -  .  4'/ 

v  OC130JIO  J.A 


\ 


For  everything  will  be  2bojn  3j.A  Aa  45 

7/^ 

salted  on  fire,  and  every  ^asJao'  ;^,Sx>kX> 

• _ -  r.  »  *  —  h 

sacrifice  will  be  salted  * .^AtotsAs  eTAjoa 

•  —  n 

with  salt. 


«• 


50  O  how  good  is  salt:  but  ‘c 

'*■*'  m*tfv  .i*n  «*£  .» ■»  ».  i  •  •  •  •  • 

if  the  salt  should  lose  its  sc\a.3iA.  2JA.S0  w.o  .  2 

«,  ♦  ♦*  it  \  ;»  x " 

savour,  with  what  could  it  liiba  ■ 

be  salted?  Let  there  be  salt  :;jiA.so  .  oaa  J.ocn& 

•  •  \  •  ,»  «< 

in  you,  and  be  in  peace  ooci  ;  x+  x  no 

*  i  ••  •  •  i 

with  one  another. 

•»  ,  •  i 


jeo  uam 


I 


Lesson  XVIII 


SELECTED  IDIOMS  FROM 
FOUR  GOSPELS 


.  wm.03.3 

••  J*  .  •• 

VJI  %£m  •  4  I  1,1  4  «  ■*  I  I  » 


*  I  v  4  t  »  cg  *  i  I  V*  4-  ■"»  »  *  I  » 

ars  overs.  •  fattiga  i  anden 
odmjuka 


\ 


THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST.  MATTHEW 
EVANGELIUM  ENLIGHT  MATTE  US  — (Swedish) 


5:3 

Miskene  Bruh 

Poor  in  spirit 
humble 

5:8 

Dadkhein  Blib  hon 

the  pure  in  heart 
the  pure  in  the  mind 

5:13 

Milha  d  Ar'a 
the  salt  of  the  earth 
good  conduct 

5:29 

In  Dein  Ainakh  Dyamrneena 
Makhshla  lakh ; 

Hsie  Vashdie  Minnakh 


v  •  r 

de  renhjartade 

de  som  har  ett  rent  sinne 

•  •  M 

jordens  salt 
gott  foredome 


if  thy  right  eye  offend  thee, 
Pluck  it  out 

'f  you  have  a  habit  of  envy 
•n9 ,  cut  it  out,  stop  it 


w-O  *.  1 

*  ♦  •  #v  *  \7j# 

*  •  4 

,V  h  •  •  i  *  i 

om  ditt  hogra  oga  arrdig  till 
forforelse.  riv  ut  det 

om  du  har  benagerihet  att 

bli  avundsjuk,  sluta  upp 
med  det 


12 
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5:39 


Ilia  ma/j  dmahe  lakh  al 
Pakakli  dyammeena  :  Apna 
l eh  ap  Hrena 


303  w^O  1. 


r.: 

»♦  •  »  »  •  \ 

^-13.*»2  w. 


whosoever  shall  smite  thee  on  om  nagon  slar  dig  pa  d 
thy  right  cheek,  turn  to  him  hogra  kinden,  vand  ock  d 
the  other  also  andra  till  at  honom 


don't  start  quarrel  or  fight; 
stopping  a  trivial  quarrel 
from  becoming  a  fight 


borja  inte  braka  eller  sla< 
forhindra  att  ett  gral '  b 
slagsmal 


6:  3 


La  Thidda  Si m  ma  lakh  Man  a 
avda  Y ammeenakh 


ibis 

.V  ,  •  . 


let  not  thy  left  hand  know  lat  din  vanstra  hand  icke 

what  thy  right  hand  doeth  veta,  vad  den  hogra  gor 


don't  advertise  your  giving  tala  inte  om  vad  du  ger;  < 

i  tysthet 


6:  28 

Siemtha  Ba sh m a xjy a 

treasure  in  heaven 
good  deeds 

7;  6 

Marganyathkhon  Qdam 
H si  ere 

pearls  before  swines 

wise  sayings  before  fools; 
something  meaningless 


•  •  • 


skatter  i  himmelen 


goda  garningar 


**  1  %  ••  4'* . 

“33J3 


iij.1 

••  • 

parlor  for  svin 


formedla  kunskaper  till 
oemottagliga;  nagontii 

meningslc 
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7:  16 

Min  Pereihoii  dein  Tid'un 
innon 

Ye  shall  know  them  by  their 
fruits 

by  their  works  you  shall 
know  them 


\  •  •  II  \  5#  N  #  #'  \  • 

t 

v  O.U 

\  •# 

Av  daras  frukt  skolen 
I  kanna  dem 

ni  ska  kanna  igen  dem  pa 
deras  handlingssatt  • 


f>:  17 
♦ 

Ielaria  Thava 

good  tree 
a  good  man 


&L.I 


gott  trad 

en  god  manniska 


7:  17 

Ielana  Bisha 

corrupt  tree 
an  evil  man 


dalight  trad 

en  ond  (skefull)  manniska 


10:  6 


Irbe  divad  min  beth  Israel 


the  lost  sheep  of  the  house 
of  Israel 


\  •  •  #  ••  •  ,•  •  • 


de  forlorade  faren  av 
Israels  hus 


(1)  the  lost  tribes  of  Israel  (1)  de  genom  (assyriska 

babyloniska)  fangens- 
kapen  bortforda  israel- 
itiska  stammarna 

(2)  lost  men  and  women  (2)  man  och  kvinnor  som 

befinner  sig  i  olyckliga 
omstandigheter;  "pa 
dekis" 
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10:14 

Pis  Hilla  min  Righleikon  +  >-^o  <■ 

shake  off  the  dust  of  your  feet  skudda  stoftet  av  edra  fc 

have  nothing  to  do  with  them;  into  ha  nagonting  med  c 
leave  them  att  9ora;  lamna  dem 


10:16 

Imre  Bainai  Deve 

sheep  in  the  midst  of  wolves 

good  people  among  evil 
leaders 

10:  16 

Hakkieme  akh  Hvavatha 

wise  as  serpents 
avoid  trouble 

v_ 

10:  16 

Thammime  akh  Y avne 

harmless  as  doves 
trustful 

10;  34 

darmi . Harba 

to  send  a  sword 
to  bring  divison 

10:  38 

Shaqel  Zqiepe 

taketh  his  cross 

risk  the  life;  willing  to  die 


«•  •••*«* 

i.ZX w 

,»  •  *  * 

far  mitt  in  ibland  ulvar 

goda  manniskor  bland 
dskefulla  ledare 

kloka  sasom  ormar 

undvika  konflikter;  vara 
diplomatisk 

..  •  •• 

,•  \  •  •*  • 
menlosa  sasom  duvor 

fortroendefulla,  arliga,  i 
lalskhet 

.  '/  .  *  , 

•  • 

att  sanda  svard 

skapa  splitting,  oenic 
konflikt 

tager  sitt  kors  pa  sig 
riskera  livet;  beredd  att 


Teach  Yourself  Aramaic 


63 


11: 1 1 

Bieliedai  Nishe 

born  of  women 
limitations*  weaknesses 

12:  43 

Rakha  Thanptha 

unclean  spirit 

(1)  an  evil  inclination 

(2)  a  demented  person 


••  •  * 

t*  %%  ft  I 

fodda  av  kvinnor 

med  mansklig  begransning; 
med  manskliga  svagheter 

oren  ande 

(1)  ond  benagenhet 

(2)  sinnessjuk  manniska 


13:  24 

Malkutha  Dashmayya 
The  kingdom  of  heaven 
a  reign  of  peace  and  harmony 

13:  46 


•  "  •  I  « 

himmelriket 

att  tillstand  av  frid  och 
harmoni 


Marganitha  Hda  Ynqirath 
dmayya 

a  pearl  of  great  price 


•*  •  v 

•  •  I  •  »  • 

dyrbar  parla 


a  great  truth 
16:6 

Hmiera  Daprishe 
leaven  of  the  Pharisees 

the  false  teaching  of  the 
Pharisees 


en  stor  (viktig*  maktig, 
betydelsefull)  sanning 

**  i  •  • 

fariseernas  surdeg 

fariseernas  falska 
forkunnelse 


16:  18 

Al  Hade  Kepa 
upon  this  rock 
upon  this  truth 


iaoi  SL 

•  *  » 

pa  denna  klip  pa 
pa  denna  sanning 
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16:  18 


Thar  e  Dashyol 

...io.fc.X3  J.i 

r  • 

gates  of  hell  (lit.  Aramaic: 
Sheol) 

evil  forces;  opposition 

dodsrikets  portar 

ondskefulla  krafter; 
motstand 

16:  19 

Qliede 

•  • 

2 

• 

the  keys 

authority,  power 

nycklar 

auktoritet,  makt 

16:  19 

Qliede  dmalkuthadashmayya  2?> 

•  *  i  •  *  5/ * 


the  keys  of  the  kingdom  of 
heaven 

i 

spiritual  authority 

himmelrikets  nycklar 

gudomlig  auktoritet) 
gudomlig  makt 

18-8 

In  dein  Iedakh  Av  Rihlakh  oi 


Makhsla  lakh  :  Psoqe 

CVJOOJai^  2^-X 

If  thy  hand  or  thy  foot  offend 
thee,  cut  them  off 

om  din  hand  eller  din  fc 
dig  till  forforelse, 
hugg  av  den 

Stop  stealing;r$top  trespassing  sluta  stjala;  sluta  synd 
18:  20 


Bshem 

in  my  name 

i  mitt  namn 

in  my  way;  my  approach  to  God  pa  mitt  satt;  att  nalkas 
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19-  24 

0  a  ml  a 

camel  lit.  Aramaicirope)- 
through  the  eye  of  a  needle 

with  great  difficulty 


kamel  genom  ett  nalsoga 


med  stor  svarighet 


20-  1  5 

Av  Ainakh  Bisha 

is  thine  eye  evil 
envious,  jealous 

20:  23 

Kas  Tishton 

Ye  shall  drink  of  my  cup 

die  as  I  die 

22*  30 

Akk  Malalche  dulaha 

as  the  angels  of  God 
pure,  pious 

23:  15 

Breh  dgeheiva 

child  of  hell 
a  corrupt  person 

25:  32 

hbt  4-44*4  .  44  Gdayya 

sheep. . .....Goats 

food  men 


Utj.3  oi 

med  onda  ogon 
avundsjuk 

’  •  S 

♦  ON JCJs  uJbA 

skolen  I  fa  dricka  min  kalk 
do  pa  samma  satt  som  jag 

••  ••  •  •  \  * 
sasom  anglarna  i  himmelen 

4  ~ 

rena,  gudfruktiga,  karleks- 
fulla 

iioqA  a  ciia 

,  ,!  ,* 

ett  Gehennas  barn 
en  ond  (skefull)  manniska 

. ^ 

f aren. getterna 

goda  mannbkof . onda 

manmsfcor 
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26:  64 

Breh  dnasha 

the  Son  of  man 

a  human  being:  limitations, 
weaknesses  - 

26=64 

Yammina  d  Haiht 

right  hand  of  power 
entrusted  with  power 

t 

26:  64 

Athe  al  ananai  Shmctyya 

coming  in  the  clouds  of 
heaven,  coming  with  glory, 
honour  and  victory 


imlz  cni 

Manniskosonen 

manniska:  med  mansklig 
begransning;  med 

manskliga  svagheU 


maktens  hogra  sida 

/ 

anfortrodd  med  makt 

>  •  M  *  '#  4  /  , 

OJCL  w  j— <  i 

.  •  • 

komma  pa  himmalens  sk' 
komma  med  ara  och  seg< 


THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST:  MARK 
EVANGELlUM  ENLIGT  MARKUS 


V-  15 

Malkutha  d  alalm 
the  kingdom  of  God 

God’s  counsel;  a  reign  of 
peace  and  harmony 


Guds  rike 


Guds  herravalde;  ett  ti 
stand  av  frid  och  harmor 


9:  25 

Ruha  lhanptlia 

the  foul  spirit 

a  bad  temper;  an  evil  inclinat¬ 
ion 


den  orene  anden 

daligt  humor;  ond  benag 
het 
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9*  BO 

Tihvi  Bkhon  Milha 

*  i 

have  salt  in  yourselves 
have  good  manners;  good 
conduct 

I  «  • 

14:  22 

»  • 

Sav:  Hana  iethav  Pag  hr 

eat:  this  is  my  body 

(1)  share  my  suffering 

\  • 

1 

(2)  make  my  teaching  a  part 
of  your  life 

14: 24 

Ishtiev  — ..  Hanav  dem 
drink...  ..This  is  my  blood 

(1)  be  willing  to  suffer  for 
my  truth 

(2)  make  my  teaching  a  part  of 
your  life 

16:  18 

Hvavatha  Nishqiun 
take  up  serpents 

handle  enemies;  overcome 
opposition 


Noaa  la<T,ts 

haven  salt  i  eder 

god  ton,  gott  upptradande: 

gott  foredome 

'-o-V.il  jjei  teaue 

•  *  *  »  ,  i 

(at);  detta  ar  min  lekamen 

(1)  dela  mitt  lidande,  hys 
medlidande 

(2)  forverkliga  min  lara 
i  ditt  iiv 

.  *  «  %  •  .  / 

>-*•»?  oli, . O+kjLl 

»•  «  u 

(drick). .....  ..  Delta  ar  mitt 

blod 

(1)  var  villig  att  lida  for  min 
sanning 

(2)  forverkliga  min  lara  i 
ditt  Iiv 

iisooJ* 

ormarskola  de  taga  i 
handerna 

besegra  fiender;  overvinna 
motstand 


16:18 

In  Samma  dmavthct  Nishton  i&oibo  z 

If  they  drink  any  deadly  thing  om  de  dricka  nagot  do- 

dande  gift 

1o  be  able  to  withstand  any  kunna  sta  emot;  motarbeta, 
attacks  against  your  character  angrepp  mot  ens 

person  (llghet) 
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THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST:  LUKE 
EVANGELIUM  ENLIGT  LUKAS 


5*.  39 
Hamra 

wine 

teaching;  joy;  inspiration 
9:27 

La  Nitliemuv  Mautha 

shall  not  taste  of  death 
shall  not  die  spiritually 

9:55 

Aida  A  ton  Rnha 

what  manner  of  spirit 
kind  of  temper 

9:62 

Ha  ar  Ivistre 

looking  back 
a  lazy  worker 


vin 

lara,  forkunnelse,  budskap 
yladje;  inspiration 

icke  skola  smaka  doden 

ska  inte  raka  ut  for  andlig 
dod 

*  •  /i  i 

.0^:1  is.*! 

vilken  andes  barn 
humor 

cibbsA^A  bi-M 

**  M  • 

ser  sig  till baka 
latmask,  slo  arbetare 


10:18. 

Sathana: 

danpal...min  shmayya  ^ . 

Satan. ..fall  from  heaven  *  Satan  falla  ned  fran  himmelen 
evil  destroys  ondskan,  det  onda,  forstor 


10:19 

Daishin  Hvavatha 

tread  on  serpents 
to  overcome  enemies  and 
opposition 


9t  t  \  #•  •  9» 

f£SOOj*i 

trampa  pa  ormar 
att  besegra  fiender  och 
overvinna  motstand 
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10:20 

Shmahaikon  ithkthiv 
Bashmayya 

Your  names  are  written  in 
heaven 

You  will  be  rewarded:  your 
deeds  are  never  to  be 
forgotten 

12:49 

Nura  darmi  bara 

to  send  fire  on  the  earth 

revolutionizing  the  world 

14:15 

Nekhol  Lahma  bmalkuthe 
dalaha 

eat  bread  in  the  kingdom  of 
God 

to  be  under  God's  counsel, 
see  Mark  1:15 

22:69 

Y ammina  dhaila  dalaha 

•  r~ 

the  right  hand  of  the  power 
of  God 

trust  and  power ' 

23:31 

Qaisa  Rathiva.-.Yabbisha 

green  trees. ..the  dry 

an  Innocent  man. ..an  evil 
man 
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•  ••  •«  \  , 

l^SOJU 

•  • 

edra  namn  aro  skrivna  i 
himmelen 

fa  beloning;  oforglomliga 
garningar 


J.A,b2..3  Zb qj 

i  it  i *  • 

att  tanda  en  eld  pa  jorden 
revolutionera  varlden 


wAo^Zji 


r  I 


•  • 


bordsgast  i  Guds  rike 


vara  under  Guds  herravalde; 
se  Mark  1:15 

9 


den  gudomfiga  maxtens 
hogra  sida 

fortrostan  och  makt;  i  gott 
forvar 


•  •  •  »  v  »  , 

friska  tradet...det  torra 
oskyldlg  manniska...ond 
manniska 
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THE  GOSPEL  ACCORDING  TO' ST;  JOHN  EVANGELIU 

ENLIGT  JOHANNES 


1:48 

Kad  T'heith  Thetha  Att 
Hzeitliakh 

when  thou  wast  under  the  fig 
tree,  1  saw  thee 
I  have  known  you  always 

1:51 

Alalakhav  dalahe  Kad 

Zalqien  onahtien 

the  angels  of  God  ascending 
and  descending 

reconciliation;  harmony 
3:3 

Alitliielid  ruin  dresh 

born  again 

to  start  all  over;  to  change 
way  of  life 

6:35 

Lakhma  d  Hayye 

the  bread  of  life 
eternal  truth 

7:37 

Nethi  Ivath  onishthi 

let  him  come  unto  me,  and 
drink 

let  him  come  and  learn  from 
me 


is ii  li 3 

'/ 

sag  jag,  dar  du  var  under 
fikontradet 

jag  her  alltid  kant  dig 

3^  J.<rAi3  w-KCioibZA: 

•  •  •  ••  •  1 

Guds  anglar  fara  upp  och 
fara  ned 

forsoning;  gudomlig 
harmoni 

iJJC33 

<*  *  \  •  J  «•  •  a 

fodd  pa  nytt 

borja  om  fran  borjan;  andi 
livsstii 

»<  ,  • 

livets  brod 

evig,  oforanderlig 

ItSJUO  Usl 

»*  ••  •  $• 

sa  komme  ban  till  mig  och 
dricke 

lat  honom  komma  och  tart 
av  mig 
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7:38 

Nahravatha  dmayya  Hayya 

Nerdon  min  Karse 

rivers  of  living  water  shall 
flow  from  his  belly 

abundant  and  eternal  truth 


J-o-m.  IJ.S03  l&OSC'S 


C1JU3^  .  033.1 

•  •  •  \  •  \  •  ## 

av  hans  innersta  skola 
strommer  av  levande 
vatten  flyta  tram 

allomfattande  och  evig 
sanning 


14:2 

Saggiien  innon  Avane 
Beth  Av 

in  my  Father's  house  are 
many  mansions 
(lit.  Aramaic:  many  rooms) 

15:1 

Gpitha  Dashrara 

the  true  vine 
the  true  teaching 


Uoi  ♦  Oil  2. 

•*  \  ••  \ «  #  ■  ’• 

i  min  Faders  hus  are  manga 
boningar 

i  4  •  ## 

det  sarma  vintradet 
den  sanna  laran 


Lesson  XIX 


SONG  OF  MEMORIAL  OF 

ST:  MARY 

Khamis,  13th  Century 
As  I  passed  on  through  Bethlehem, 

I  heard  the  voice  of  Mary, 

And  marvelling  at  her  sweetness. 

Stopped  in  wonder  and  surprise; 


:&*ooi  bia.L  wAi, 

•  ,»  *  ««  •  ,«  • 

'aj.33o  .j.'hbio  ^Jao 

•  ,*  .  «*  H  «  • 

:X*oci  cisQ^^na 

•  )•  •  H  •  •  i  •  ■ 

❖  ibjooao  ibCiSa  CsioJao 


•  /' 


So  humbly  was  she  crooning,  and 
So  sweetly  was  she  speaking. 

And  as  she  spoke,  with  these  same  words, 
So  did  her  song  comprise. 


:<NoC] 

••  •  -»  •  •  «  .  , 

.<NoC1  SSj>1J»AC*0 

•  •  •  •  » 

*  /  ,  *  '*  *  / 

:<Noci  13302  3^  iNoci  2h30%o 

•  ,  ..  . 

.  *  i  /  A  # 

iNoci  23301  3^ 


"My  son,  how  shall  I  title  Thee? 
My  Lord,  how  shall  I  name  Thee? 
My  Master,  how  to  sing  to  Thee? 
0  teach  me,  for  I  know  not! 


l~J*  <-0-0  kj.33 

;ii  ic30JC30  lAj >L  wj.b3o 
Lii  *330*30  .J.J30 

*;j:  jXaJ;  ;33 
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"For  when  I  call  Thee  Lord,  I  see 
Thee  as  a  man,  and  fondle  Thee, 

I  kiss  Thee  and  embrace  Thee,  son. 
0  teach  me,  for  I  know  not! 


ill  J..O.a  £-*330  *  2 

,v  ^  •• 

4'.  '»  '»  '/  ^  • 

U1 


lii  iii 

•.  *  »  M  • 


If  then  I  name  Thee  man. 

The  hosts  of  Heaven  worship  Thee, 
And  calling  Holy,  Holy,  Lord! 

0  teach  me,  for  I  know  not! 


i<-A  £il  J.c“30.X33  J.ii£  ♦  2o 

,v  •  x  •• 

i-coob 

X  \  •  *  •  • 


•  9 


:(L^  w-fcA-fl  wJt*3.d  v-X-O-dO 

,v  \  .  •  •  •  •  .  •  . 

'Hil  lAs  w*A  ^Ai 


H  • 


"If  then  I  call  Thee  king,  Thou  hast 
No  city  and  no  castle. 

Nor  yet  a  sword  nor  glittering  arms 
0  teach  me,  for  I  know  not! 

J-il  J--OJB  l~sS*a  .2 
)~lo  l&i j.3^0 

;^^js  1.S9 

*2j2  ..3.I2 

•  •  •  ||  • 
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If  servant,  yet  on  bended  knee 
AM  kings  in  crowns  worship  Thee; 

Their  royal  heads  before  Thee  bow. 

0  teach  me,  for  I  know  not! 

*  :o 

\  i  •  .  » 

fcJ.3^s 

;^303  .  OCJ38 

4-U:  jXs.*  -j.A  .bAi 

•  *  •  .  H  * 


"Should  I  then  call  Thee  rich?  But  yet 
The  day's  bread,  son,  thou  hast  not, 
Nor  e'en  two  shirts,  my  little  child 
0  teach  me,  for  I  know  not! 


^3>NA. 


.200-0 


S  *•  •  •  .  1 

w>N3*S  ^0 

\  •  »  \  •* 

;ad>  viA: 

m  m  — 


I  shall  then  call  Thee,  poor,  and  still 
Comes  gold  of  Ophir  to  Thee: 

Mere  dust  and  ashes,  so  I  find 
0  teach  me,  for  I  know  not! 


.  1  •  ^  > 

»j.3J5  ►JJSJSX 


3^013  J..3C-3 

.*  *  •  ? 


;3oJl,J30  ibsi-  fi.J.10 

V  «  •  ,\  • 

+  Ui  U-32  *^3  ^ 

»  ’  •  M  • 


react)  Yourself  Aramaic 

If  I  do  call  Thee  old,  I  see 
Thee  as  a  babe  before  me 
I  nurse  Thee  and  I  nourish  Thee 
0  teach  me,  for  I  know  not! 


ill  jJoil  laii  n2o 
’  .*4  ill  2d oA* 
i'll  lit  2iu.kia 

-  +lll  l Lai  X$?  ^  vBAl 


So  then  I  call  Thee  child,  and  yet 
Thy  father  David  singeth 
That  long  before  the  stars,  Thy  name 
0  teach  me,  for  I  know  not! 

ill  l&, 23X20  N2o 

:^2qx  „j.cioJS*2  Ixxox  'pa.a 

❖} .It  i'L*l  xXo  .*1  .zii 

T  •  •  ,  <«  • 


Thy  name  shall  be  Emmanuel, 
The  Head  and  Chief  in  Israel; 
'Twas  thus  I  heard  from  Gabriel 
When  he  told  me  of  Thee 


{.i-X.  2b±*Xip 

2aao  Ixl 

,*  .  •  '' 

wAo  .viiJip  a.j.1 

•  M  •  I*  \  •  •»*  It  #V  * 

*$»jLibiu&^o  J.OC1 
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But  Whom  shall  I  name  father,  boy? 
Whose  son  Thou  art,  I  know  not 
I  know  Thou  art  my  own  dear  son; 
0  teach  me,  for  I  know  not  ! 


:iii  i-oii  o^AjoA  .ai, 

.111  fcO,!  wJ»  3J3 

•  \  .  * 

:£iL  >2  3*3  3 

•  ••  v  i  #  ##  • 

jJLdj*  ;Ad  l>A  w^Ai 


But  I  confess  that  thou  in  truth 
Art  Lord  and  God  of  all. 

Thy  name  is  called  Wonderfull. 
Yet  teach  me  for  I  know  not. 


zlhx*  Q&AlS  ill 


■  /  » 


/  • 


.  lb  bJU 

#  <  * 

:2.3^oo3  2bja*S-b o  i^ojco 

•  *  i 


•i  • 


All  powers  and  principalities  Cry, 

Hail  to  the  one  who  ride  on  the  clouds 
Hail  Creator  of  all  creatures  ! 

Glory  to  Him  forever ! 


:il$LSoX.a  w->A-d 

>•  V  •  •  \  I  • 

vAA.  w^3>3baA  U^oj: 

,<  »  •  •  -  r  •  < 

v  oc^A-aa  f->.cbA 

,#  \  «  • 

.A^23  «rA 


,/  •  m 


Lesson  XX 


VOCABULARY  1 


Akli 

Asya 

.  *• 

Atona 

J-JkO  M 

• 

Baroya 

UobA 

Guba 

V 

Gum  as  a 

Gabbara 

Dnah 

1 

•  * 

D 

3 

• 

Davra 

•  • 

Dara 

* % 

• 

Dr  a  a 

•*  •• 

i.A,bp 

Hpakh 

Zakhutha 

.  •• 

1  I 

Hakkiema 

Hishokha 

Hathaytha 

:  v  O  ’ 

Hriv 

w333-^ 

Hr  (iv 

• 

w3I3-kn 

•  l 

Tva 

Yammci  ^PI. 

2  30  33  >  )  230>* 

Yavsha 

'/  t 

2JwJ 3* 

adv.  as,  like 
m.  physician,  doctor 
m.  furnace 
m.  creator 

m.  Dungeon;  deep  well 

9 

m.  A  pit 

m.  a  valiant  man,  giant 
m.  dawned  (he)  shone 
which  (relative) 
m.  field;  desert 
m.  generation 
m.  arm 

returned;  turned  (he) 

converted 

f.  victory 

m.  wise 

m.  darkness 

f.  sinful  woman 

3  m.  s.  was  destroyed 

3  m.  s.  devastated; 

destroyed 
3  m.  s.  drowned;  immersed 

m.  sea 

m.  Land;  dry  land 
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Y  arietha 

# 

f.  canopy;  veil;  pavilion 

V artutha 

•  • 

f.  inheritance 

Yulpana 

• 

m.  learning;  doctrine 

Kepa 

f.  rock 

Kepa  Dashrara  ? A?  ^ 

?  ’  '  • 

f.  Rock  of  truth  or  true  rod 

Chrove 

m.  pi.  Cherubim 

Karma 

,  s.  * 

2.^0  3  A 

4 

m.  vine  yard 

Karoza  (Pi. ;) 

m.  herald;,  preacher 

Luqa 

J.iibA 

• 

pr.  h.  Luke 

L'alam 

for  ever 

Mitol 

prep,  for;  on  account  of 

Makikhutha 

•  •  •  •  1 

f.  humility 

Maksanutha 

*  r#  •  • 

•  •  « 

f.  reproof;  reprehension 

Mavbid 

•« 

•  I# 

m.  part.  a.  destroys 

Mu  she 

J.JC.0^9 

t*  • 

pr.  h.  Moses 

Milha 

It 

m.  salt 

Malkutha 

2-is  oaSio 

I  • 

f.  kingdom 

Min  . 

e? 

from 

Mi  u n akh 

'« . 

it 

m.  from  thee 

Mnatha 

*#  ;  • 

f.  part;  portion 

Mar 

.  *• 

m.  My  Lord;  Sir.  fa  title  o 

Malka  Mshika 

•  I 

Nuhra  lacnoji 

'  4  * 

i=>o-V» 


honour  given  to  Saints 
bishops  etc.) 

Christ  the  King 


m.  light 


Natora 


m.  protector 
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Npal 

.Ain 

• 

Navsha 

Navshe 

Savra 

I'mz 

•  .  • 

Silqath 

<siiA.fi> 

I  e  i  n 

Sana 

;zle> 

Eeda 

z-izx 

ti 

Evar 

9 

% 

Ubba 

;AoX 

• 

Al 

.Ax 

1 

A' mat 

Amma 

(  PI.  ;ii*x)  Ux 

\  ,»  «  /  • 

A'raq 

t 

# 

A'  shin 

wXX 

\  1* 

Ashina 

»  • 

Pgha 

Purqana 

• 

Pkah 

• 

Plagh 

4.4* 

Prah 

f 

Par' on 

.oXbA 

Sivy  ana 

Qriv 

M 

•  f| 

Ruha  d 
Qudsha 

{.xpojip  X*ob 
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3.  m.  s.  fell 
f.  soul 
himself 
m. hope 

3  f.  s.  ascended 
m.  enemy;  one  who  hates 
m.  rejoicing,  feast 

3.  m.  s.  passed;  crossed 

m.  bosom 

prep,  on,  against 

3  m.  s.  was  or  became 

obscure 

m.  people 

3  m.  s.  fled;  ran  away 

3  m.  s.  became  strong; 

prevailed 

m.  strong;  mighty, 

3  m.  s.  met 

m.  salvation 

3  m.  s.  became  insipid; 

tasteless 

3  m.  s.  divided 
3  m.  s.  flew 
Pharao 

m.  will,  pleasure 

\ 

3  m.  s.  approached 
m.  Holy  Spirit 
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Rabba 

f 

m.  great;  big 

Rkhiv 

•  i » 

3  m.  s.  mounted;  sat 

Shuvqana 

''  '' 

llJQ  J30JC 

• 

m.  forgiveness;  pardon 

Shallitha 

^44 

m  powerful  (he  is) 

Shma 

;jojc 

m.  name 

Shpar 

bkx 

• 

3  m.  s.  (was)  pleased 

Sharira 

*  *  * 

*  • 

m.  true 

Shariraith 

«s*ib*bx 

•  #  • 

truly 

Bashrara 

• 

truly 

Tukhlana 

•  • 

m.  confidence;  hope 

Tyavutha 

•  ■ 

f.  repentance 

Tries  a 

m.  upright;  righteous 

Vocabulary  2 

Ahha 

• 

brother 

Ahhui 

• 

.  * 

his  brother 

Avahe 

..  ' 

J.cr.n2 
*  1 

parents 

Ilpa 

1  I 

f.  ship 

Evangelion 

m.  Gospel 

Ihvi 

2oci2 

ii  •• 

1  shall  be 

Ihliad 

• 

d-»*2 

•  ,  •! 

f,  3  m.  s.  he  held;  took 

hold 

Ithuiha 

}.Cso2s*2 
•  • 

f.  Existence 

Baisha 

'#  '/ 

m.  poor;  needy 

Biesha 

;i>a 

• 

m.  evil;  evil  one;  bad 

Burktha 

f.  blessing 
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Brakh 

Buraya 

Brit  ha 

• 

Barnasha 

1 

Bnainasha 

.  ..  • 

ft 

Ginsa 

M  * 

Galla 

4  » 

Dubara 

1DJ303 

•  • 

Daggalutha  d 

Dihlath 

Alaha 

icSl 

•  •  •  7> 

Du  mar  a 

iDJOOD 
•  • 

Dmikh 

ft*?? 

Hinyokha 

•  ft# 

Zizana 

• 

Zmar 

• 

Zqap 

.Biu 

1 

Zra 

ft 

Horiv 

1 

u330-kn 

•  ftft 

Hazaya 

• 

kfanpa 

ft 

Tohma 

J.iocio\ 

Tmar 

y  oh ann an 

\  •  m 

w  J-wsO-K 

1  (i  nut  ha 
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3  m.  s.  bent;  prostrated 
m.  creator 

% 

f.  creature;  creation 
m.  man;  son  of  man 

■pi.  m.  men 

m.  race;  kind;  sex;  family 

m.  current;  wave 

m.  conduct;  behaviour: 

manners  of  life 

f.  lie;  lying;  falsehood 

f.  fear  of  God;  religion 
m.  wonder;  prodigy 

3  m.  s.  slept 

. * 

m.  charioteer;  driver 
m.  cockle;  weed 
3  m.  s.  sang 

3  m.  s.  rose;  lifted  up;  hung 
3  m.  s.  sowed 
mount  Horeb 
m.  spectator;  seer 
m.  pagan;  apostate 
m.  tribe;  family 
3  m.  s.  hid 
pr.  n.  John 

f.  covetousness;  avarice 
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Yathma 

• 

Kpar 

aik> 

*  t 

Kad 

•  . 

La 

a 

Lampaida 

2a.*.3aoS 

•  .*  * 

Mahshula 

1  • 

Mallaha 

us* 

• 

Miskena 

2iS.fi>* 

t9  M 

Mapnyana 

%  *§  1 

2ii-i4* 

• 

Ma sartha 

Msidtha 

• 

2fiO*g* 

M'artha 

UbS* 

■  • 

Marhathe 

Nahira 

2b*cii 

1  1 

Nihvi 

Ian 

$•  *• 

Nam 

Nsikha 

• 

Sahda 

2acr.fi> 

• 

Sghula 

iSoi kJS 

Sghid 

a2bJB> 

* 

Sighdtha 

Saipa 

1 

• 

Avad 

aj-k 

•  • 

A'vada 

§* 

m,  orphan 

3  m.  s.  renounced; 

left  away:  purifiec 

adv.  when;  while 
no;  not 

m.  light;  lantern 

m.  wave;  tempest 

m.  pilot;  captain  of  a  ship 

(pauper 

poor  man 

m.  respondent;  he  who 

answer: 

f.  (wine)  press 
f.  net 

f.  cave;  den 

m.  pi.  (movable)  goods 
m.  bright,  adj;  luminary 
m.  he  shall  be 
3  m.  s.  slept 
m.  molten  (image) 
m.  witness;  martyr 
m.  bunch  (of  grapes) 

3.  m.  s.  he  adored 
f.  cult;  adoration;  worship 
m.  sword 

3.  m.  s.  he  made:  did 
m.  work 
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Ighla 

Al 

Ai. 

• 

Ni'ol 

M 

Amor  a 

##  •  «# 

ib  ojoA- 

Anniedlia 

>  % 

•  i  • 

A'sar 

Atira 

lb*isX, 

0  % 

PI  ah 

i 

Pahha 

■  us 

• 

Pqa 

• 

Pras 

• 

Sliva 

Si  villa 

Qavi  ^Pl. 

•« 

0.20x1)  Tiii 

Qinyana 

|| 

Qtal 

Qavra 

Ibua 

•  • 

Q'a 

iJLn 

Qaisa 

iSO^JO 

| 

Qishta 

iisjija 

Pdap 

.^■>3 

■ 

P  li  i  m 

• 

*p*+b 

Push' a 

i  # 

J-JLiob 

Palish  a 

iit-.b 

Rashi'a 

113 

m.  calf 

3  m.  s.  entered, 
he  will  enter. 

m.  Inhabitant;  stranger. 

part.  m.  s.  dead;  departed. 
3.  m.  s.  pressed, 
m.  s.  rrch. 

3.  m.  s.  worked, 
m.  snare. 

3.  m.  s.  disrupted;  bursted; 

broke. 

3.  m.  s.  spread, 
m.  Cross.  . 
m.  splendour. 

3.  m.  s.  stood, 
m.  wealth;  possession 
3  m.  s.  killed, 
m.  grave;  sepulchre. 

3  m.  s.  cried  (out) 
m.  tree;  timber;  wood., 
m.  bow;  arrow. 

3  m.  s.  persecuted* 

3  m.  s.  loved, 
m.  wickedness, 
coll,  reptile, 
m.  wk;ked  (the) 
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Shiltha 

l&Six. 

1 1 

f.  petition;  question;  pray 

Sho’a 

IXjOX 

m.  rock 

Shamca 

'i  •  »/ 

m.  hearer. 

Shkhiv 

...33.X 

m  •  • 

3  m.  s.  lay  down;'slept. 

Slim  at 

V?* 

3  m.  s.  drew  (the  sword) 

Shavhrana 

,  *»  *  * 

•  t 

m.  proud;  boaster 

Shma 

• 

3  m.  s.  heard 

Shvaq 

wJUSJC. 

3  m.  s.  forgave;  gave  i 

• 

left  awe 

Tahra 

2ici*s 

• 

m.  wonder;  amazement. 

Vocabulary  3 

Ieda  (PI. 

f.  hand. 

Arha 

m.  way  farer,  guest. 

Is'niavzav 

« 

* 

*.3*0  CS-X2 

•  .  •• 

3  m.  s.  was  set  free;  libe 

t  w 

at 

Baitlia 

• 

m.  House 

Beithlliem 

|  f  •  /  9  0 

m.  Bethlehem 

Bistar 

atSjaa 

•  M 

prep,  behind 

Bnayya 

• 

Sons;  children. 

Gmar 

aaoA, 

3  m.  s.  became 

complete;  fainted, 
completed;  perfected. 

ena 

m.  judgement 

m  a 

m.  blood 

a 

J-OI 

interj;  behold 

Havba 

m.  debt 

Hnrba 

• 

m.  desert;  wilderness 

each  Ydurself  Aramaic 
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{ ayyava 

,  %  *•  • 

•  i 

m.  debtor 

Itaha 

m.  Sin. 

{ rash 

t 

3  m.  s.  was  dumb 

’ lietha 

girl 

\ saq 

wX IJ&A 

• 

3  m.  s.  cut  off 

)athora 

# 

V  • 

m.  table 

Hah 

f 

3  m.  s.  opened 

' ivyana 

m.  will 

'apra 

m.  dawn;  morning 

Hpra 

m.  sparrow 

Ham 

i 

•• 

prep,  before 

linya 

•  00 

m.  thought;  counsel 

iamsha 

.  '/ 

iX-jaa 

• 

m.  evening^  dusk 

)hallita 

m.  king;  governor;  power¬ 
ful 

> hqal 

SxiJL 

3  m#  s.  took;  received 

1 idmurtha 

PI-  iisSZQ iCs  Itsi o^odjN  wonder 

•  a  • 

•  •  •  M 

1 aul'  a 

m.  worm 

i  • 

ar  a 

•*  .  • 

• 

m.  door;  gate 

Hshmishta 

iisx.3o.xis 

f.  service;  office 

•  t  •• 


Vocabulary  4 


Jlsana 

1  vqid 

3JBoi 

rrlia 

1  1 

lisJooi  .;^bo2 

•  •  1 

zal 

m.  affliction 

3  m.  s.  burned 
f.  way 


3  m.  s.  went 
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Avish 

-.xixi 

M  •  • 

Ies  haq 

• 

lesraeil 

,A-*bJ&*2 

•  •  • 

Ish  ma'ei  l  w  Jt*2 

•*  • 

leqara 

*  '/ 

23-0*2 

• 

Aithyui 

•  •  • 

w^cio*fis*2 

•  • 

Iethav 

w-fcCio£s*2 

•  i 

Ahith 

• 

£S.j*2 

•  ««  9 

Akie 

«  • 

Apiq 

II  • 

Aqirn 

■jujoi 
.  • 

Ariem 

1  • 

Ishthaie 

IXixl 

,♦  ,  »> 

Ithkannaxh 

•  i  *  *• 

Beith  Awokh 

Csj.a 

»  »  *  »  •• 

Bkhatha  il&z 

>  .  i  «  • 

Bkhulzvan 

\  • 

Bukhra 

2*>A©3 

•  • 

Bieshutha 

2NOJt*J3 

•  4  • 

Bnav 

v*C|Oi3 

Bnainasha 

„  ••  '•  • 

bar  Zabdie 

,*33011 

Batel 

wAjLjsi 

Bna 

3  m.  s.  afflicted 
pr.  n.  Isaac 
pr.  n.  Israel 
pr.  n.  Ishmael 
m.  honour;  glory 
they  brought  him 
(he)  is 

3  m.  s.  caused  to  discern 

humiliatei 

3  m.  s.  injured 

3.  m.  s.  brought  out: 

ejecte 

3  m.  s.  Instituted;  raised  i. 

I  will  raise 

I  will  relate 

3  m.  pi.  they  gathered 

House  of  thy  father,  (f) 
m.  weeping 
always 
m.  first  born 
f.  wickedness 
his  sons 
(sons  of)  men 
Son  of  Zebadee 
he  destroys 
3  m.  s.  built. 
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Ivni 

M  •  H 

Gvieltha 

Gera 

G'atha 

.  * 

Dukhrana 

•  •  * 

Dmutha  PI. 

J.&O.30D  .  J.is0^03 

;>  •  • 

Danah 

» % 

•  • 

Ldardarien 

Hana 

iaoi 

Hade 

2aoi 

00 

Hanao 

oici 

HaHikh 

r  M  • 

f  i 

Hasha 

ixci 

Zavna 

• 

Zaina 

Had 

•  <• 

a’.* 

•  , 

Hubba 

• 

Hzai 

Tihzi 

If  M 

Haila 

Htahein 

&& 

Hikhmtha 

J-ioo-ac 

—  •  f| 

Hamra 

*  * 

2  •>*>.«. 

Hannan 

9 

* 

I  will  build 
f.  Image;  figure 
m.  arrow 
f.  cry 

m.  Commemoration; 

remembrance 

f.  likeness 

(he)  dawns;  rises 

to  generation  of  genera¬ 
tions;  for  ever 

this 
this.  f. 
m.  this  is 

3  m.  pi.  they  walked 

now 

m.  time 

m.  weapon 

m.  f.  one 

m.  love;  charity 

f.  see  thou 

thou  (m)  wilt  see  or  she 

will  see 

m.  power;  strength 
m.  our  sins 
f.  wisdom 
m.  wine 
pr,  n.  Annas 
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Hrora 

••  • . 

lbQa.» 

Talla 

Thai  y  a 

Tla/n 

Yulpana 

• 

Y  ammina 

•  « 

Yaqira 

1  * 

Yaqar 

•  '  t  • 

3JD> 

•  • 

Yietliiv 

•  .*  * 

Kyava 

*  ''  *' 

Kulyom 

Kdsa 

is** 

L'azar 

b,iA 

1 

Lviesliien 

\ .  <  • 

Laqdam 

'plJQoS 

• 

,  L'tash 

r 

Lishana 

Teach  Yourself  Ararr 

m  liberation;  safety 
m:  dew 

m.  boy;  child 

3.  m.  s.  wronged,  deceiv 

m.  doctrine;  learning 

f.  right  hand  (side) 

m.  honourable 

3  m.  s.  honoured;  or  hon 

thou. 

3  m.  s.  sat;  dwelt 
m.  nature 
every  day 
m.  Chalice;  cup 
pr.  n.  Lazarus 
m.  theyjwear 
at  first,  formerly 
3  m.  s.  whetted,  sharpe 
m.  tongue;  language 


Lalam  almien^xlL  TlA'IAto  the  century  of  the  cei 

'  uries  i.  e.  ton 


Magnanutha 

Mbaraktha 

•  •  •  • 

Mdabrana 

Addar 


U  dr  ana 
Avia 


#  * 


iSoL 


f.  Inspiration 

f.  blessed 

m.  director;  ruler 

3  m.  s.  helped;  Imp. 

help  tl 

m.  help 
m.  wicked 
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A'mar 

1 

A'ruqya 

jJ..DobX 

• 

Saed 

Suth 

Msalle  Na 

Ui 

Rani e  a 

Snieutha 

•  •  • 

Qaen 

Qadisha 

J.X-OJ3 

#  #  • 

Qum 

Qaimien 

Qayyapa 

^ld 

i 

Qurbana 

iiabo jo 

m 

Rghiz 

A.® 

•  •  • 

Rda 

• 

Rughza 

1  •  4 

Ramsha 

1X303 

§ 

Shabbah 

CL-  ix 

•  i 

Shaddar 

.  •  • 

33X 

•  | 

S  hghash 

.X^X 

Abakan 

• 

•  • 

e* 

Shmaa 

w>X30X 

S hlama 

$hura 

ibox 

I 


119 

3  m.  s.  lived;  dwelt;  or  imp. 

m.  live  thou. 

m.  flight 

he  hunts;  ensnares 
h.  hear  thou 
m.  I  am  praying 
m.  cunning;  ingenious 
f.  cunningness;  ingenuity 
pr.  n.  Cain 
m.  holy;  saint 
m.  stand  thou 
m.  they  stand 
pr.  n.  Caiphas 
m.  sacrifice;  oblation 
3  m.  s.  he  got  angry 
3  m.  s.  it  flowed 
m. anger 

m.  evening;  vespers 
praised  (they) 

3  m.  s.  sent 
3  m.  s.  perturbed 
m.  granted 
f.  hear  thou 
m.  peace 
m.  fortress 
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Shavya 

Ho± 

• 

.  m.  equal;  worthy 

Shavtaputha 

%  ^  **  ** 

;*.oi*ox 

•  t 

f.  participation 

Shabbatha 

V  i  » 

ICs £1  . 

•  i 

f.  Sabbath 

Sharbtha 

*t  •  •  * 

■  $ 

generation;  tribe 

Toma 

fXOlCK 

pr.  n.  Thomas 

Ta 

m.  come  thou 

r  .  .  *» 

Tuv 

>-30*. 

again. 

Tvara 

Xbiils 

• 

fracture;  breaking,  contri¬ 
tion 

Tidmurtha 

lisa  oaoa* 

t  *  •§ 

f.  wonder 

Thavein 

• 

»»  * 

Thou  shalt  show  me 

Vocabulary  5 

Avake 

i  trill 

.f  «  * 

m  pi.  Fathers,  Parents 

ley  ala 

jt 

a 

m.  help 

*  •* 

Aza 

■  %$>i 

3  f;  s,  goes 

Amen 

x^1 

verify;  Amen 

Imra 

li»2 

M 

m..  lamb 

Ap 

-ai 

and;  also 

Ape 

•  * 

isi 

• 

f.  pi.  face 

Ary  a 

r.  # 

Ual 

i 

m.  Lion 

Ishcid 

ail 

•  t  •* 

3  m.  s.  shed  (he) 

-  Burha 

Laban 

• 

f.  knee 

Bieshtha 

jt*a 

• 

f.  evil  • 

Beith  Gavsa 

;ieX  X»3' 

■  • 

m..  refuge 

.  Bnai  Ya'qov 

-30JS*.>  --*.33 

Sons  ot  Jacob 

Teach  Yourtelf  Aramaic 

Ba  utha  i&oXa  f.  Prayer;  supplication 

•  • 

Gighla  m.  circle;  wheel 

Gavya  :  Gvayya  the  elect  • 
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Gval 

3  m.  s.  shaped;  form 

fasl 

Gvaghai 

f.  spider  (cobweb) 

Galla  ' 

* 

m.  bellow 

Gzam 

• 

3  m.  s.  threatened; 

Gievargies 

pr.  n.  George 

Garma 

1  1 

m.  bone 

Dabbali 

•  » 

m3) 

i  • 

3  m.  s.  sacrificed 

Divha 

• 

9  r, 

• 

m.  sacrifice 

Dhaveed 

•  1  • 

pr.  n.  David 

Hvie 

witocn 

r 

+ * 

m.  be  thou 

*  -A  -  «.  > 

Hvat 

..  * 

w-x001 

f.  they  were;  became 

Hvath 

Csoai 

mm 

she  was,  became 

Haimin 

3  m.  s.  he  believed 

Z ora 

2a  o\.) 

m.  small;  little. 

Zakaya 

*-! 

m.  innocent,  conqueror 

Hadutha :  Hcidvatha.  pi. 

»•  JOY 

•  *  .  •  •  . 

Hayyil 

3  m.  s.  strengthened; 

out 


»• 


Nihzi 

Hat  ay  a 

Hteith 

Hqsyutha 

16 


M  »« 

/Sni* 

%  * 


imper.  strengthen  thou 
(he)  we  shall  see 


m.  sinner 


«  « 


I  have  sinned 
f.  sanctity 
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Tuvanci 

Talya 

Tlaye 

Tlam 

T'ai 

-i-V 

Yav 

/  . 

■  • 

Iehieda 

V 

•  i  • 

Y  alluda 

•  .  1 

Ieyath 

*# 

•  •  * 

Yartin 

•  •  % 

Yathma 

.  » 

Kahna 

lic]k 

Lav 

•  *  «»#  « 

loci 

Lvikh 

Lvish 

II 

Mad 

• 

Mhielutha 

iiSoA*— .JO 

•  •  1 

Mahshula 

/L^kQjy..j»»SQ 

•  • 

Makikhatha 

•  •  #  • 

Mta  leh 

Mayya 

• 

Mrahmana 

•  '' 

11^0^+220 

• 

Markavtha 

*,  •• .  • 

•  •  •  • 

Mshah 

1 

Nihvon 

• 

vOOCM 

N  it 

m.  Saint;  blessed ; 
m.  child 
pi.  children 

3  m.  s.  deceived;  oppressed; 

wronged 

f.  forget  thou 
3  m.  s.  he  gave 
m.  solitary;  monk 
m.  child 

3  f.  s.  germinated;  sprouted 
m.  they  inherit 
m.  orphan 
m.  Priest 
no:  not 

3  m.  s.  he  held 

f 

3  m.  s.  he  wore;  put  on 
when 

f.  weakness;  debility 

m.  wave 

f.  pi.  humble 

3  m.  s.  has  come  nigh 

m.  pi.  Intestine;  womb 

m.  compassionate;  merciful 

f.  chariot 

3  m.  s.  he  anointed 
m.  they  will  be;  let  them  be 
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Nuhama 

,  *•  *• 

• 

m.  resurrection 

Ninve 

II  • 

f.  Ninive  (town) 

Nkhas 

# 

# 

3.  m.  s.  (he)  killed 

Nsah 

.-*5  A 

• 

3  m.  s.  shone;  triumphed; 

Nas'hien 

flourished 

# 

m.  they  triumph 

Nasi  eh  a 

m.  Illustrious;  victorious 

Atta  ( Nit 

ihe  pl.;ii)  .lisisii 

#*  i#  '  • 

f.  woman 

Savpa 

Uaa 

m.  limit;  end 

Sdar 

33.fi> 

• 

• 

3  m.  s.  prepared;  arranged 

Satana 

m.  Satan 

S'  ar 

si.su 

• 

3  m.  s.  did;  visited 

Snait 

is-hia 

• 

thou  hast  hated;  rejected 

N’satar 

b«N.o.i 

•  » 

let  him  (he  will)  protect 

Avora 

ibonA, 

• 

m.  transitory,  passing 

Aved  At 

•  /  i  V* 

isji  331, 

*  *  .* 

m.  thou  dost 

Itra 

m.  smoke;  fragrance 

Illaya 

•  • 

m.  exalted;  high;  upper 

Psaq  Savma 

V  • 

he  decreed  fasting;  fasted 

Qadishta 

iZs3L±2J3 

•  •  • 

f.  holy;  saint 

Aqimeth  Qijama  imIji  Csso^jai  1  have  made  a  covenant 

•  •  .  • 

Qijama 

L^oIjq 

m.  covenant 

Rabtha 

iioaa 

•  « 

f.  great 

R'huma 

0 

{.joo^b 

m.  beloved 

Ravrvatlu 

*.  ..  * 

J  tXaaob 

• 

nfi.  pi. )the  greet 

Shvila 

i^*33 

m.  path;  by-way 
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Shivla 

*  II 

m.  ear  of  corn 

Sheda 

•  •• 

m.  devii 

Shilya 

ll±A 

1 1 

m.  silence;  tranquility 

Shallita 

m.  powerful 

Shallietien 

m.  they  are  powerful 

Sham' at 

• 

rn.  thou  hearest , 

Shantha  (Shnayya  pi. 

1  f-  year 

Shatlia 

iis\i 

f.  hour 

Shragha 

lS  ba 
■  » 

m.  light;  lamp 

Tda  (  Tdayya. 

P>-  lliis)  ,&ts 

m.  paps:  udder;  breast 

DathkhieHen 

\  •  t  •  •  * 

m.  they  that  trust 

Tinhtha 

•  II 

f  sigh 

Ta'mran 

#  • 

m.  thou  shalt  make  me 

Vocabulary  6 

Min  Aik  a 

whence;  from  where 

Iemama 

• 

m.  day  (time) 

Akhelqarsa 

S  1  /* 

• 

m.  calumniator;  devil 

Aklima 

m  • 

adv.  as 

Atra 

. 

• 

m.  place 

Bihttha 

;isjsca 

•  it 

f.  shame 

Gayyara 

V  -1 

2b^ 

m.  adulterer 

La  Gamran 

f.  do  not  fail;  unfailing 

Gannava 

,  ''  '' 

m.  thief 

Gnona 

m.  bride-chamber; 

abode  of  the  h 
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Duyara 

2D-K  03 

•  • 

Daggala 

• 

Dla  Daka 

•t  ,  '• 

2.^3  WO 

•* 

Hi  via 

iiiacn 

•  It 

Hav  D 

0 

0  . 

...3  or 
• 

Vaya 

lio 

Hdogha 

Hilqa 

•I 

Harr  ash  a 

V  t 

t 

Kena 

* 

#• 

Livy  a 

\ 

M 

Lvar  Minveh  cu.*o  biA 

it  •  • 

Mghadpana 

Dla  Mavpe 

‘>.^3 

Kul  Damhai 

min 

\  *•  •  r 

Mahyana 

.  '«  ••  • 

*  "**1 

Karierutha 

1  1  1 

Mhiela 

i 

Niv  a 

•  M 

Nura 

2boA 

• 

Nikhla 

•  It 

Saghoda 

''  *  4  * 

IpoXo 

U  tra 

ZbCsoX* 

•  l 

Anvaya 

'#  f 

m. abode 
m.  deceiver;  lier 

f.  that  does  not  extinguish: 

unquenching 

m.  vanity 

m.  he  that 

m.  woe;  grief 

best  man;  guest 
bridegroom's  friend 

m.  fate 
m.  magician 
m.  just 

m.  companion 

besides  hirm  except  him 

m.  blasphemer 

unending 

all  that  believes 

m.  vivifier 

f.  bitterness 

m.  weak 

m.  fountain 

f.  fire 

deceit;  guile 
m.  adorer;  worshipper 
m.  richness;  wealth 
m.  Ascetic;  afflicted 


I 
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Apra 

4  • 

m.  dust 

Ptar 

3  m.  s.  failed;  ended; 

• 

defeated 

Pardaisa 

m.  Paradise;  garden 

Dla  Patar 

m.  unfailing;  permanent 

Paresiya 

#  •• 

m  confidence;  liberty 

Simha 

m  splendour 

Shqal 

wAi ix 

3  m.  s.  he  took;  sustained. 

• 

withstood 

Shavta 

m.  rod;  staff 

Shvlama 

i&So* 

m.  end 

Shalhevietha 

m  i  •  1*  • 

f.  flame;  strong  for  ever 

Shimsha 

If 

m.  sun 

Shrara 

»/  '» 

ibbJX 

m.  truth 

Shqhienta 

•  • 

f.  abode 

Tavo’a 

{..Louis 

• 

m.  avenger;  retaliator 

Tuv 

• 

again 

Tar'itha 

•  •  # 

f.  thought 

Vocabulary  7 

Idna 

Ud: 

•  .. 

f.  ear 

Orishlim 

•nA-xboi 

•  •  II 

f.  Jerusalem 

Avyutlia 

ISQ^ol 
•  • 

f.  concord;  harmony 

Ikhal 

•  •* 

to  eat 

Isliti 

wj.ts.xZ 

•  M 

to  drink 

Btal 

r 

to  come  to  naught;  to  end; 

fail;  cease 

Basiemutha 

f.  pleasantness;  sweetness 
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Bar  Hanpe 

.  ..  i  .  ' 

•  •  •  • 

G  mieraieth 

•  i  •  • 

Gmar 

o- 

Gniar 

- - 

9  • 

D'haq 

•  • 

O  — 

• 

• 

Dartha 

*• 

Zvan 

•  I 

•  I 

1 

u 

Zlah 

o  _ 

• 

Hdayutlia 

•$  '* 

>  « 

Zar  a 

*  .  •  • 

% 

f-fsim 

r  %% 

Libba 

M 

Libbavatha 

*t  *  4 

;;so:3J> 

•  •  • 

Lahma 

• 

Mhaymna 

9 

Mhaymantha 

•  t 

Kispa 

II 

Miskenutha 

•  1  0 9  V  It 

Mli 

1 1 

Maly  a 

I 

Mraima 

• 

Marira 

o 

•  • 

Nyuha 

2 -**•*•! 

Niera 

• 

Npaq 

• 

son  of  Pagans;  Pagan 

completely;  perfectly 
to  perfect;  to  complete 
to  fail;  to  cease,  to  be  spent 
to  drive  away;  to  cast  out 
f.  court;  court-yard 
to  buy 

to  pour  out;  sprinkle;  bedew 
f.  oneness;  unity 
m.  seed 

to  be  envious;  to  envy 
m.  heart 
hearts 
m.  bread 
m.  faithful 

f.  faithful 
m.  money 
f.  poverty 

p.  p.  filled  with 

m.  exalted;  High; 

the  most  High 

m.  adj.  bitter;  harsh;  cruel 

m.  rest 
m  yoke 

to  go  out;  to  start 
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Sogha  Dtaibuthakh  V-> ;;  V  Aoim.multitudeofthy 

'  grace  or  goodness 

Skhar 

•  .  * 

0:  % 

# 

to  shut;  close 

S'  ar 

•  * 

O:  bA..c> 

to  do;  visit;  look  after 

Spar  Hay  ye 

b3jb 

M  $  «  • 

m.  the  book  of  life 

Siptha 

»  1 

iis£j$ 

•  •• 

f.  lip 

Sipvatha 

•  M 

pi.  lips 

Avar ... 

#  baX* 

i 

to  cross,  transgress 

Aina 

ilijL 

# 

f.  eye 

Anneedha 

• 

•  «  • 

the  departed;  dead 

Qwa. 

O:  # 

•  • 

to  fix;  faster 

Pra 

•  » 

O  :S 

to  remunerate 

Qitma 

m.  ash 

Shaina 

,  '#  • 

iXkX 

« 

peace;  tranquility 

Shavhranutha 

■  «  •  • 

f.  vain  glory;  boastfulness 

Sliwaq 

0:  #  ^J33J: 

• 

to  forgive;  pardon  leave 

Shiah 

-7-5  #  v.«Ajt 

1 

to  take  off-  to  strip  off. 

Slim  a 

;bojt 

m.  name;  noun. 

Shmahe 

J-clioJi 

,• 

pi.  names,  nouns. 

Ship1  a 

m.  abundance  of  water. 

Tavo’a 

•  t 

torrent 

i-Loais  . 

• 

m.  avenger;  vindicator 

Tlivar 

o  .bjis 

» 

to  break  down;  to  fracture. 

Tarietlia 

•  •  1 

f.  thought 

Bern  a 

Vocabulary  8 

;jo:j 

04 

m  judgement  seat. 

B'hith 

:  iSC.3 

to  be  ashamed. 
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Ni  wni 

M  •  •• 

Brakh 

o: 

Ghiqh 

Gipa 

Garsa 

D'han 

*  :  N®1? 

Zara 

.  • 

Hlath 

c  : 

Himtha 

Hiqa 

14 

H$am 

•  ‘ZLCjj* 

•  r 

• 

N'hassi 

*♦  • 

Harmana 

,  '*  .  • 

• 

Hshav 

O  :  aju. 

•  1 

T'an 

-*■  : 

Tpas 

o  : 

Kvash 

O  :  wJ 

• 

Kapna 

;i:3a 

• 

,  Lvasha 

•  • 

Lvar  min 

Vil 

he  will  build. 

to  kneel:  fall  down. 

to  laugh  at;  scorn. 

m.  wing. 

m.  an  asp. 

to  grow  fat. 

c.  dwelling  place; 

monastery. 

to  tread  upon;  to  step  on 

or  out. 

seed;  offspring;  race, 
to  mix. 

f.  anger;  wrath. 

m.  plate  (mouth) 

to  be  envious/  envious. 

he  will  pardon;  purge. 

m.  Basilisk:  cockatrice. 

to  think,  consider,  to 
reckon;  to  take  account  of. 

to  bear:  to  carry. 

to  take  refuge;  to  shelter. 

to  subdues  conquer;  to 

trample  upon. 

m.  hunger;  hungry, 
m.  garment;  cloth, 
without;  away  from 
above 


Dai  ra  2b.o 

Dim* tha:Dim' e  2^io?:}.is4.ioptears- 

•  '  H  <« 

Draqh:  Driqh  o  .  £aa  •.  £aa 


17 
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Orishlim  dal'il  t  \  y  Heavenly  Jerusalem 

M  f  #t  •• 

Mram'rma  ^soajoajo  m.  exalted 

—  • 

Malqutha  J.&oiiAio  f.  kingdom;  sovereignty 

•  I  • 

Mat  hi  a  m.  parable 

•  • 

Nahthai  cipra  m.  They  that  go  down 


t  •  • 


Sva 

~  :  wXSJb 

« 

Saupa 

Uojs 

S' hap 

O  : 

Sriequtha 

t 

0  0  • 

Ivra 

• 

•  M 

a'had 

-f-  :  SAX. 

•  « 

a  shin 

~  :  wJt Jw 

•  \  »• 

PI  oh 

O  , 

$ 

Pras 

•  0 

o  :  jba£ 

Prah 

f 

-r 

• 

Pqrsopa 

Rwieaitha 

i&s+S+aa 

0  • 

Radopa 

'0  •  * 

• 

Shumna 

ilaoojt. 

• 

Shauthapa 

&Smx 

Sh'haq 

0  :  kJaJoJt 

Shlath 

Sharbtha 

14S33J1 

* 


to  the  earth 

to  be  filled;  satiated; 

satisified 

m.  end;  limit 

to  pull  down#  overthrow 

f.  vanity 

m,  shore;  end,  the  land 

beyond 

to  depart;  to  die,  cease 
toprevail;tobe  strengthened 
to  work;  serve;  worship 
to  spread  out;  extend 
to  fly 

m.  face;  countenance 
f.  fourth 
m.  persecutor 

m.  fat;  fatness;  plumpness 

m.  participant;  partaker; 

partner 

to  shatter;  to  break  up 

to  rule  over;  to  have 

power  over. 

f.  family;  tribe;  race; 

generation 
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Sharqa 

»  >  •  • 

P9JL 

« 

the  rest 

Tharba 

r 

lab  & 

i 

m.  fat;  marrow 

Thannura 

• 

Ibosts  m.  furnace;  oven 

•  • 

Vocabulary  9 

Aghona 

contest;  struggle,  battle 

Appe 

pi- 

•  •  • 

f.  face 

A'ar 

all  • 

i 

c.  air 

Ahpiqh 

6.-3  Cli 

#V  M  • 

3.  m.  s.  returned;  restored 

Azil  va 

%  /  4  '# 

ioci 

04 

he  was  going 

Aithie 

•  t 

f  • 

3  m.  s.  he  brought 

Aktha 

24s a2 

• 

f.  grudge;  lasting  anger 

Daliiesien 

3  m.  pj.  those  who  are 

oppressed 

Ith'hsliah 

%  •  •  •• 

3  ms.  made  use  of 

Itti  thayav 

#  i1  # 

•  t  ,▼  •• 

3  m.  s.  he  was  prepared; 

present 

Ithielid 

*  'fl  1  •  M 

3  m.  s.  he  was  born 

Ashlim 

M  • 

3  m.  s.  he  delivered; 

entrusted 

Aranaya 

Uliai 

9 

m  earthly 

Isthavdie 

wooioc.2 

i  •  m 

3  m.  s.  he  promised 

Aathie 

Usi 

$9 

he  comes 

Itha  va 

;eoi  ;^2 

*  iS 

he  had  come 

Bala 

P^a 

1 

he  swallows;  devours 

Bsav 

ojsa 

3.  m.  pi.  they  despised; 

neglected 

Bisma 

2-joJba 

n.  Incense 
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Bayya 

oiii i 

Base 

#  • 

Guraga 

iSiicX 

Geir 

Gabbara 

4 • 

Dukaya 

,  ''  '' 

#  • 

D'  hi  el  a 

,  • 

Dikhrd 

■ 

Drash 

II 

O  : 

>  • 

Hvaya 

Harka  . 

iiaoi 

Hakhanna 

'#  *  ' 

Zar’ien 

Zara 

Hus 

i 

• 

Hivya 

1 1 

Havra 

''  ♦ 

•  9 

Hayya 

Hushbana 

• 

la.ri.xo.*. 

Hulmana 

loaoAo*. 

A 

Hieram 

• 

Hzaq 

%  f  t 

o _ 

Hakiema 

• 

«  '/  • 

Har :  Hur 

w  w 

•  •  % 

30^  : 

A 

Ham  she 

• 

,  ''  » 

IJUOm. 

m.  console  ye 

m.  he  scrutinises 

m.  Incentive;  Inducement 

(conj.)  for 

giant;  mighty  one; 

valiant  one 
purification;  purging 

m.  terrible;  tremendous 
m.  ram;  male 

3  m.  s.  inquired;  learnt; 

instructed 

existence 
adv.  here 
adv.  thus;  so 
m.  thy  sow 
seed 

m.  imper.  spare,  have  puy 
m.  serpent;  snake 
m.  friend;  fellow;  another 
m.  living  (adj.) 
account 

recovery;  Health 
pr.  n.  Hiram 
to  journey;  to  travel 
m.  wise 

imper.  to  see;  look;  perceive 
m.  five 
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Hamisli 

••  « 

Harieppa 

•  • 

Hsad 

Tuva 

T'iena 

• 

Yavmana 

Ielid 

•  •  i 

Ieriv  jaia  :  jb* 

•  i  «*  •  • 

•  v  • 

Kyana 

,  •.  •. 

Kuna  sli  a 

••  > 

• 

Kriehin 

• 

wj>ai*aA 

Kma^d 

a  _  l ob a 

Kakrien 

•  •  •  9 

1 

Kathivna 

•  »* 

Labbiv 

•  Hi 

Lampeida 

•t  »•  • 

Mum  a 

i 

Dla  mum 

71000 

Mana 

iiLxi 

Mekhultha . 

isSoJZl^Q 

•  •  /' 

Mhaimna 

iiao-kcpo 

* 

Mhallikh  va 

J.OC1  «Acnaa 

,V  M  , 

Mdabbah 

.^jaoo 

•  : 

Min  mthom 

•pots* 

f.  five 
m.  sharp 
to  reap 

Blessing;  happiness; 

‘  j  fruits  of  the  earth 

f.  bears;  carries 
today 
m.  born 

impf.  to  grow;  to  excel; 

to  become  great 

nature 

gathering;  assemblage 

m.  they  are  sick 

as  long  as;  as  much  as; 

when 

f.  talents  (coins) 

I  am  writing '(m) 
m.  encourage  ye 
lantern;  lights  torch 
stain;  spot 
spotless 

dress;  ornament;  vessel 
f.  food 

a  believer;  faithful;  eunuch 
he  was  walking 
he  sacrifices 
ever;  from  eternity 
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Alii  thuqa 

liois  lAiO 

<  •• 

full  of  deception  or  guile 

Mithol  hana 

V  1 1 

therefore;  because  of  this 

Mar  rah  a 

• 

m.  presumptuous;  insolent 

Mish'ha 

II 

m.  oil 

Mthieh 

1 

•  • 

pp.  m.  is  spread 

Nat her 

a'  '• 

3V 

he  keeps;  preserves 

• 

Npesha 

00 

breath;  rest;  refreshment 

Nigh  da 

•  T\  .. 

torment;  scourging 

Napeq 

w  x&i 

M 

he  proceeds;  goes  out 

Mnahhi  m 

•I  • 

he  resuscitates;  raises  to 

life 

Nsatha  r 

b*SJSA 

1  t 

he  will  protect;  defend 

Niqbtha 

;iam 

•  •• 

f.  female 

Sahra 

ibcjs 

• 

moon 

Saggian  innein 

\  \  #  »  • 

f.  many  aie  they 

Sukaya 

.  v  * 

• 

expectation 

S aim  ten 

w  J^O  »o 

n.  they  put,  place 

Msagpien 

m.  they  hurt;  injure 

Sakhla 

4*  1 

m.  food;  foolish 

Snieqa 

1 

m.  poor;  needy 

Saneq 

#♦ 

m.  he  is  able;  sufficient 

Sraqa 

;ibja 

m.  tearing  the  flesh; 

laceration 

U  mq  a 

• 

m.  abyss;  depth;  dale 

Iltha 

M 

f.  accusation;  affair;  cause 

Pun  ay  a 

response;  return 
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Pra 

o  _ 

• 

Pur  ana 

• 

Sahya 

*,  • 

bog 

Sor 

Qaem 

•  •# 

Tqum 

'■aojats 

• 

Qurbana 

iijbojj 

Qua 

Qrietha 

•  1 

Ithqriev 

m  $  •  M 

Drahieqien 

• 

\  •  #  •  • 

Rabba 

9 

>.  . 

• 

Rghieshien 

Mriem 

■a>b^o 

• 

Rqit'a 

$ 

Shiltha 

l&Six 

•  M 

La  nihvi  Sh 

avqien 

Shadran 

•  #  • 

Shqhiera 

f  • 

Shavya 

,  ’■  * 

UoX 

Shimsha 

it 

Shmayyana 

*  '»  • 

i.-1-viO.X 

t 

Mshappil 

ASaa 

M  • 

Teghu  rtha 

to  reward;  repay 
remuneration;  reward 
thirst 

Tyre  (a  town) 

9 

he  rises;  stands 

she  will  (let  her)  stand 

sacrifice;  oblation 

3  m.  s.  he  earned 

f.  field;  farm 

m.  they  were  called 

m.  those  who  are  away 

prince;  chief;  master 

m.  they  rage;  they  are 

conscious  of 

he  lifts  (or  raises)  up 
f.  firmament 

f.  request;  prayer 

iocu  m.  let  us  not  leave 

•  •  M 

he  has  sent  me 
m.  foul;  disgraceful 
she'is  worthy 
m.  sun 

m.  heavenly;  celestial 
he  puts  down 
merchandise 
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Taggara 

Tidmurtha 

Danthanni 

Tarthein 

Tav  Hzav 

Talmieda 

Orta 

Ur  a 

Itheit 

B'har 

Beith  Gaza 

Blam 

Bsar 

Gdal 

Dubara 

Dukaya 
D' hi  el  a 
Dahl  a 
Dkhier  na 
Dr  ash 

Dikhra 

Z'ora 


_  2  A* 

merchant 

^is30^93«S 

• 

•  II 

f.  wonder 

#  T 

to  narrate;  to  relate 

•  90  9 

\  ••  • 

f.  two 

%  *. 

ei-M  o >> 

come  ye  and  see 

D.i  A 

9  9  9 

disciple 

Vocabulary  10 

}Joo: 

crib 

;Ibo  i 

• 

•  f.  meeting;  encounter 

$Sj*A2 

•  It 

m.  thou  hast  come 

#  .  • 

:  O 

• 

to  try,  prove,  examine 

1  *  l' 

treasury 

o  i  “aiij 

1 

to  bridle,  to  muzzle 

0  :  bibis 

• 

to  despise,  condemn 

0  :  wAdA 

•  • 

to  plait;  to  weave 

.  ;* * 

• 

• 

conduct;  custom;  way  of 

life 

,  ••  •• 

• 

• 

purification;  purifying 

• 

m.  adj.  terrible 

• 

fearing 

.  .  • 

1  remember 

• 

o  :  ,Jcb3 

.  • 

to  inquire,  learn,  instruct; 

dispute 

IbAD 

• 

•  #t 

male;  ram 

iboA^ 

m.  small 
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Zqap 

• 

O  :  .  £1x1 » 

• 

Uvula. 

• 

Htup 

O  : 

Hailthana 

Hniegha 

m  fc 

Hath  a 

* 

lisl 

• 

Ahvatha 

.  •»  '•  • 

•  1 

Hannan 

##  • 

Hsan 

*  i 

Yudieton  „ 

•  •  /  », 

\  \ «  • 

Kura 

*» 

ibosx 

9 

Karya  leh 

c-A 

i#  t 

Kliela 

Kmar 

• 

Krikli ,  Krakh  _i. 

Ltash 

•i- 

w 

y 

La  mayptha 

•  *  A  • 

• 

M adbali  Qudsha  j.iao.a 

•  . 

Alyaqra 

IbJt 3>30 

9 

Mu  khl  a 

•  • 

Mrahmanaieth 

.  *  i 

Mli  Hasha 

;Ajo 

1  M 

Mishtavqien 

\  1  •  9  9% 

Myatrutha 

•  •  « 

Methielha 

'  IB 

•  9  •  g  9 

to  swell;  to  rise  up 
corruption, 
to  snatch  off 
m.  powerful;  mighty 
lamentable;  sorrowful 
sister 
sisters 
pr.  n.  Annas 
to  be  strong;  to  prevail 
m.  you  know 
m.  furnace 
He  is  sorry 
crown  • 

to  be  sad;  gloomy 
to  surround 
to  sharpen 
m.  Immortal  (one) 

Holy  altar 

.  •  . 

m  honourable;  revered. 

Reverend 

m.  bolt;  bar 
mercifully 

m.  filled  with  sorrow, 

sorrowful 

m.  pi.  they  are  forgiven 
f.  virtue;  excellence 
f.  coming 
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Makiekha 

• *•  •  * 

4.^-K.Zfc.bO 

•  »  t 

Min  shel 

^Aje.  wjo 

*'  \  • 

Mithqablien 

\  $  1  •  H 

Nahieraieth 

•*  . 

2s 

1  •  • 

Nsav  Bape 

ft  9  «  f 

Nsar ;  Nisor 

•  *  » 

30J0.1 

9  •  1 

Nsah:  Ninsah 

Nqas/r  Niqosh  o.a .1 

•  •  1 

Sghieda 

• 

•  «  .  • 

Svartha 

lisbzjs 

Savratha 

•» ''  » 

«  • 

Saimien 

w>250 

Sakhlutha 

iisO 

-  1  •  • 

Su  ran  a 

#  /, 

Sanein 

ee-® 

S pi  eg 

Iddana 

•  < . 

U  mra 

• 

Tela 

9 

A'  da  mm  a 

• 

Al 

• 

A  mora 

Amaleiq 

9» 

Asa  v 

0  :  3^- 
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m.  humble 
suddenly 

m.  they  are  received 
lucidly;  brightly;  plainly 
to  have  respect  of  persons, 
to  saw;  cut  asunder 
to  shine  out;  to  triumph 
to  knock  at 

m.  adorable;  venerated 

f.  Gospel 

pi-  Gospels 

m.  they  place 

f.  folly,  fault 

m  Deed;  action 

m.  they  hate 

m.  vacant:  empty 

m.  time;  moment 

m.  abode;  dwelling  place; 

hermitage 

m.  foal;  colt 
until;  till 

prep,  on;  towards;  against 
(with  verbs  of  fear,  emoti¬ 
on,  movement; 
m.  Inhabitant:  one  who 

dwells 

pr.  n.  Amalek 
to  bind  up 
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Arpilla 

it  • 

Arpil  Hishokha 

•  •• 

Pgha 

T\ 

Pyasa  * 

i-ala 

Psah 

^  ^ 

Pa  rzla 

• 

Qaddish 

w-x-oji 

•  •  p 

Qaddishath 

i 

•  •  •  • 

Qaysa 

ft 

Qayyapa 

ft 

Qlieda 

IDj>SjC 3 

•  . 

Qanya 

• 

Q  ami  ay  a 

9  0 

i 

Qptil 

o  _ 

* 

Qariev 

w  .3.0.0 

•  •  • 

R'hit 

R’ghash 

Ruslia 

jJLxoh 

• 

R'  sap 

o  _ 

Shil 

0 

-e-  vAijk. 

•  ft 

Sheda 

IDIJC 

•  ** 

Sheol 

• 

Shalhevietha 

•  •  •  »•  » 

Shil  Bashlama 

m.  fog;  mist 

mist  of  darkness 

•i  • 

to  meet  with 

m  supplication;  persuasion 
to  be  glad;  to  rejoice 
m.  iron 
He  is  holy 

,  I  ;|  ll  M  ' 

m.  thou  art  holy 

m.  wood;  piece  of  wood; 

timber 

pr  n.  Caiphas 
m.  key 

(Reed)  pen;  reed 

m.  one  who  earns;  posse¬ 
ssor 

to  remove;  dispel 
He  is  near 

to  feel;  perceive;  to  be 
conscious  of;  to  rage 
ungoliness;  iniquity; 

impiety 

to  set  closely;  to  crowd 
to  ask 
m.  devil 
f.  Hell 
f.  flame 

.Six.  t0  salute 
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Shata:  Shnayya  pi.  tlfisiil.  year 

I  • 


Dashnciyya 

«  • 

inveterate;  of  years 

T'har 

*  • 

-i-  SO]tS 

to  wonder;  to  marvel 

T'vatha 

f.  regret;  repentance; 

remorse 

T'vierutha 

•  »  • 

f.  fracture;  breakage 

Tvar 

o  -  b.ais 

• 

to  break 

T  viera 

Ib-s-SN 
«  • 

broken 

Tyavutha 

J.isOJ3>.^S 
•  • 

f.  Repentance 

Tliethayutha 

«  i  •  * 

f.  trinity 

Taibien 

m.  They  repent 

Talrnieda  /;&  _ 

*  •  • 

m.  disciple;  follower 

I  khiel 

•  • 

trusting 

Taqiepa 

i  • 

m.  strong;  firm 

Vocabulary  11 

Ihhad  gavsa 

(he)  took  refuge 

Arza 

;oi 

m.  cedar 

Ithainan 

\  •  ft  #• 

we  have  come 

Bisra 

ibj&a 

m.  flesh 

Badmuth 

iSojoaJ 

• 

•  | 

like;  in  the  likeness 

Baen 

m.  they  seek 

Gum  as  a 

J.£>aboA 

n.  ditch;  well 

Zuza 

•  -  « 

m.  money;  coin 

Zghar 

o_bAi 

,  * 

to  prevent 

Hva  r 

+  »i~ 

• 

to  be  white 
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Hna  n  a 

Hitth  a 

* i&v 

f  #  ▼  M  •  ▼  M 

TJi  veith 

*Sj»OC1  ]A-\, 

Tav'a 

*♦  ,  • 

T  arpa 

Y  i  vat h 

ioc.* 

1  M 

Kin  pa 

II 

Ka  tula 

• 

Livnan 

Memra 

•• 

Mavqde 

• 

0$ 

Masaqtha 

,  s  »  • 

•  • 

Mishka 

lAJLM 

1% 

Mith  ha 

iJtCszo 

it 

Nuna 

jJioa 

• 

Sin 

•4- 

Serna 

isoltb 

Sona 

ilOiJb 

Awa 

*  *• 

1 

• 

A ' di  n 

•  1 

Arsa 

Jj&bi, 

1 

Inyana 

•  • 

Dnerovkhon  * 

Atiera 

pity;  mercy;  clemency 
f.  wheat;  grain 

I  was  young 
m.  seal 

m.  leaf;  foliage 
She  gave 

f.  wing;  arm;  side 

a  (beautiful)  garden; 

Mt.  Carmel 

pr.  n.  Lebanon 
discourse;  speech 
m.  ashes 

f.  an  ascent:  climb,  interval 
m.  skin 

m.  time;  measure; 
m.  fish 

to  put  on  shoes;  to  slipper 
silver  . 

m.  shoe;  sandal 
m.  forest 

* 

pr.  n,  Aden 
m.  cot 

m.  familiarity;  intimacy;  co¬ 
nverse;  study;  acquaintance 

that  he  may  sift  you 
m.  rich;  wealthy 
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Pras  o  :  wj&iiii  to  spread 

% 

Pirija  dkhithana  ;ijbA  cotton  rag 

M  *  M 


Shuoi/an  haube  ;joJ.  Remission  of  debts 

*•  \  • 


Sha  ra 

•  % 

m.  seven 

Q  e  rot  ha 

;^sob:xj 

•  .* 

f.  wax 

Shad  re 

C T33-X 

++  •  1 

he  sent  him 

Shvah 

t 

wJmO  -X 

• 

• 

to  spring  up;  to  flourish; 

to  sprout 

Shea  r 

• 

• 

-h  bo-X 

• 

to  jump;  to  leap  over 

Thakhsha  vta 

•  •  i 

f.  supplication 

Tish  vietha 

f  »S>  OJC  i\ 

•  •  M 

f.  bed 

Vocabulary  12 

U  kill  a 

•  • 

m.  food 

A  ghon  a 

4  •  .  •» 

m.  battle;  contest 

Akhda 

*.  /  • 

•  w  • 

adv.  at  once;  together 

Alahaya 

*  <  i  * 

C  —A  A. 

• 

m.  Divine 

Alva 

• 

thousand 

Pa  rb  ray  a 

m.  barbarous:  barbarian 

Bei'tha 

;bsA-rj 

f.  crown  of  the  head 

Beith  yuan  a 

#  • 

*  • 

m.  Bride-chamber 

Bar  walk  a 

m.  King's  son:  Prince 

Bar saura 

:bo^  i>3 

A 

m.  collar 

Gadya:  Gdayya  pi.  i^oA 

: i.j.3 A  he-gcat 

*  .  » 

Gza  ra 

ih%A 

■  m.  flock 

Giztha 

;a«a 

•  ••  * 

f.  fleece 
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Gmurtha  pi.  : iis'aoJsA  f-  burning  coal 

•• ,  *  * 


Gieora 

,  * 

m.  proselyte 

Gamla 

t  * 

m.  camel 

Daqria 

• 

m.  chin;  beard 

Zakke 

,  • 

he  wins 

FTvala 

m.  corruption 

Hushava 

V  '/ 

•  • 

m.  though 

Hadt.ha 

i 

m.  new 

Hzcrya 

V 

c  * 

m.  sight 

Hmatha 

* 

'#  ## 

Mother-in.  law 

Hannana 

,  • 

ill-* 

m.  merciful 

H  ilia 

M 

m.  dust 

Tie  me 

m.  price  (f.  s. 

Kutiena 

ii±isQ^ 

» 

f.  coat;  tunic;  out  garments 

Kivrietha 

•  •  *  • 

f.  Brimstone 

K Li  el  a 

m.  crown 

Kinnara 

M 

lyre;  cithara;  harp 

Kinnara  disra 

«•  • 

ten-stringed  lyre 

•• 

Kappa 

O  9 

» 

f.  Palm  of  the  hand 

Nqash  Kappa 

221.3  .-XXU 

«  • 

To  clap  hand 

Methietha 

•  •  •  §9 

f.  coming;  advent 

Mavlada 

• 

m.  Birth 

Mulkana 

f 

m.  Promise 

Counsel;  device 

Mitra 

Rain 

Alnatha 

lisim 

f.  Portion 
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Mapqa 

1 

Ma'la 

• 

Msidtha 

Maqva 

•  • 

Mashrietha 

■  «  • 

Mishka 

M 

Nukhraya 

•  • 

JSlikhyana 

•  M 

A’i  eha 

Nisbtha 

Sit  hr  a 

Smakh 

o  —  ^^0X3 

Sri  eq  nt  ha 

.  i  » 

Apr  a 

••  • 

• 

Arpha 

•  « 

Pras 

o  - 

« 

Saoutha 

iSsOl  S2> 

Qithara 

2biN>JQ 

•  • 

Ribbvatha 

'/  ' 

lis  033 

.  •• 

R'hievutha 

;^oa*erib 

•  I  * 

Ruha  domhotha 

Rah  him 

» 

■flj-.b 

M  * 

Rsiesa 

$ 

Shuvdaya 

J..OOO.X 

*  • 

Shragha 
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m.  Exit;  going  out 
m.  Entering  conning  in 
f.  Snare;  net 
m.  An  awl 
f.  Camp;  army 
m.  Oil 

m  Stranger;  strange 
m.  Injury 
m.  Gentle 
\.  Planting;  Plant 
m.  Side 

To  recline;  rest  on 

f.  Vanity 

m.  Dust 

pr.  n.  Arpha 

To  spread 

f.  Dirt;  filthiness 

m.  Harp;  cithar 

ten  thousands 

f.  velocity;  hastiness,  or 

trepidation 

storm;  blowing  wind 
he  pitied;  he  had  mercy 
m.  shower 
m.  promise 
m.  light;  lamp 
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Shuhda 

• 

m.  bribe 

Sharira 

•  • 

m.  true 

Shreiton 

ois-ojc 

•* 

m.  pi.  you  live 

S/ira  ra 

ZbbJt 

cn.  truth 

Shishlatha 

;££xx 

f.  chains 

Tappa 

•  44 

''  f 

ilk 

# 

c.  a  stream 

Tavra 

*  v 

2bo.\ 

a  bull 

Triesai  libba 

l wj.Ij.3iS 

M  \  # 

right  of  heart  (m.  pi.) 

Tishvietha 

• 

•  «  1 1 

mattress;  bed 

Tam  m an 

w^O»S 

\  • 

adv.  there 

Vocabulary  13 

Allies  a 

m.  adj.  afflicted; 

Alosa 

oppressed 

m.  oppressor 

Elia 

•  •* 

pr.  n.  Elias 

A  mein 

adv.  Amen;  truly;  verily 

A r van  a 

i-lQ32 

• 

m.  calf;  young  bullock 

It  a 

liu 

•  t 

He  came 

Itai 

•  •  t 

•  M 

f.  They  came 

Basie  mut  ha 

,  %  '  . 

«  •  • 

f.  pleasantness;  sweetness 

Bala 

husband 

Bthulta 

•  • 

f.  virgin 

Ganna n a 

m;  gardener 

Gpita 

f.  a  vine 

Dviq 

-T-  .ID3 

M  * 

to  cleave  to 

19 


14  6 

Teach  Yourelf  Aramaic 

Dahla 

• 

m.  fearing;  one  who  fears 

Daira 

'*  • 

lb. o 

f.  dwelling;  monastery 

Hveith 

• 

iS-fcOCI 

.  $ 

1  was 

Haila 

• 

m.  power 

Hartha 

*0  .  » 

• 

f.  end 

Hutlira 

staff 

Hretha 

m  •* 

f.  other;  another 

Hasse 

m.  loins 

Yad’ukh 

t  0 

m.  they  have  known  thee 

Yada'u 

OCT] 

•  * 

he  knows 

Bkhul  iddanien 

a  always;  at  all  times 

Min  kul  gabbien  ^rom  al*  s»des 

\  •  i  *  \  ■ 

Karoza 

Uoba 

m.  preacher;  herald 

Miltha:  Mille 

.»  •*  *  * 

f.  word 

Mahshavtha 

s  •  •  | 

f.  thought 

Mzabnien 

m.  they  sell 

Msarhvutha 

tivoacnbib^o 

•  «  •  • 

f.  haste;  hastiness 

Mr  ah  man 

/  » 

\  A 

merciful  ( is) 

\ 

Malkuth  Ranma  liob 

^<o  kingdom  6f  the  high. 

•  I 

*  heaven 

Maubla 

burden 

i  . 

Mrahhim 

• 

M  « 

he  shows  mercy 

Msliuhtha 

4 

f.  measure 

Navrishtha 

iis-xbai 

•  i  •  • 

f  flame 

Sop  (J.3 

oxd  )  w^oja 

m.  end;  limit 

Sahdutha 

;isOSC Tib 

m 

f.  testimony 

•  I 
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Svah 

• 

3 

• 

Sithara 

2bisjb 

M 

A' t  hap 
» 

O 

Iera 

ib+X. 

Illeth 

A’ t  hied 

(SAI.) 

Pa'esh  na 

^  *# 

Ul  .Jt23 

,0 

Prash 

O  :  wJibB 

Parahtha 

f '  -  •  00 

• 

Quyama 

Qultha 

ixioja 

• 

Qarna 

Ubj3 

Shi  shit  ha. 

Min  skill/ a 

««  \  • 

Shat  he  na 

%  ^  V 

Ul  iisi 

## 

Dshatha 

• 

Shappir 

0  4 

Rah  him 

•«  • 

Rahhiqa 

«  i 

Rsisa 

• 

Shatya  (pi.  ilS^x)  l± 
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to  desire,  to  be  eager  to 

meet 

protection;  shelter;  hiding 

place 

to  return;  to  do  again 
watcher;  angel 
J  entered 
ready  or  prepared 
I  remain  (over) 
to  separate 

l.  bird 

sustenance;  subsistence; 

state 

f.  a  pitcher 

f.  horn;  corner;  angle 

f.  chain 

suddenly 

m.  I  drink 

now;  for  the  present 

adv.  well 

he  had  mercy 

distant 

m.  shower 

fool 

he  will  begin 
heaven  of  heavens 


Nsharri 


..  < 


Shtnai  Shmayya 
7  'ishton  *  oisjcis 


you  will  drink 
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Tidniurlha 
Tu  v 


I  '  M 

,J30.N 


f  wonder 
adv.  again 


Vocabulary  14 


A  v shit 
Itav 
tUillutci 
Biztha 
G  ushnui 


f 

o>«2 

m  •» 

0 


aph.  he  stretched  (hand) 
m.  they  came 
m.  Oak  tree 
f.  Booty;  Spoils 
m.  body 


•  • 


Gnon  H  adv  at  ha  J.isop^  ♦  *east  °*  gladness;  heaven 

Dla  M  ivy  an  Jix  numberless 

\  *  *  * 

Interj.  woe.  misery 

pp  beating 

m..  Idle  ’fellow 

Liable  to  feeling  or  passion, 

passible 

Dew;  hoar  frost 

Blessed;  Saint 

m.  benefit1  use;  profit 

(Abs.  st.  .  ^o.*) 

He  rebukes 
t.  gathering;  meeting 


V ay :  V  aya  (A)  i-*o 
Hvieta  <  A--) 

;jja— 

M 

’  V 

*2$ 
l-iao-V 

V  ’■ 


Hvinnana 

Ha&hosha 

Talla 
Tuvan  a 
Yuthrana 

Kae 

Knushtha 


«  •> 


Mithra  Hvieta  2b beating  rain 

Makiekhai  Buha  j.j2ob  Ph  m*  humble 

•  «  •  •  •  of  spirit 

Moshe  jrjcoja  Pr*  n*  Moses 

«  *  • 

Kad  Makiekhien  al  apra  AL  w>^*Sio  jo  'v11^ 

f  •  \  I  #  •  «  T 

prostrate  on  the  dust 
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La  Tmakikli 

A  • «  • 

m  Thou  shalt  not  humiliate 

Malciekhutha 

1  •  1  1 

f.  humility 

Mli  Hadvath 

a  J.iso3  J*  *>  -V" 

»-  1  *  • 

m.  full  of,  or  filled  with  joy 

Mashrrotha 

iis+SAta 

1  1 

f.  Camp;  army 

Mishtutha 

ziscisjc^o 
•  •  0  0 

f.  Banquet 

Avdai  Bieshatha  ;  £  %  ^ 

•  1 

iaX  m-  evil-doers 

•  • 

Iqtva 

iiuaX 

•  •  i 

• 

m.  foot;  heel;  footprint; 

Pithghama 

•  •  II 

trace 

m.  word;  sentence,  verse 

Rigtha 

1  1*  A-  • 

0  .  ~ 

f.  desire;  lust 

Rahvo na 

•  M 

,  '  * 

<--103(73 

«  • 

m.  a  pledge;  earnest; 

<Ru  m  y  a  n  a 

.  '  * 

money 

m'  9 ift;  offering 

Shnienien 

\  «  • 

m-  Pi-  they  are  sharp 

Tvierai  Ubba 

•  1  m  0  m 

rn.  p|.  contrite  of  heart 

Taklisieth  a 

•  •  •  « 

f.  vesture;  dress;  robe 

Tinnana 

% 

m.  smoke 

Rghiegh 

b 

•  ■  *  a  to 

desirable;  desirous 

Tishbohthd  J.iv^cisjc^s 

•  i 

f.  canticle;  praise 

Vocabulary  15 

It  gar  a 

:iiu: 

$ 

m.  honour;  glory;  magni¬ 

II  pa 

;AA: 

t  f 

ficence 

f.  ship 

A  mtha 

iiooi 
•  • 

f.  hand-maid;  servant-maid 

Bappein 

f.  in  our  face;  before  us 

Arana 

liobl 

m.  chest,  ark  (of  the 

covenant!' 
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B'hai  d 

* 

3  J 

• 

Bkhain c 

•  m 

Bassiema 

#  • 

Baqra 

iijax 

Brief  ha 

•  • 

Biryatha 

%  %  •• 

•  •• 

Bath  Daveed 

•  • 

3> 03  <N3-3 

•  .  • 

Bath  Malka 

4  •  T  • 

•  •  • 

Gavra 

Dara 

*« 

233 

• 

Hveith 

{Sj.oei 

•  #' 

Zav’tha 

Huhba 

iilO-M* 

t 

Hayye 

♦ 

t  1  « 

Kul  Hashien 

\  ' 

Tahra 

ibcuy 

Tuvsa 

Y  avmana 

Yada  veith 

/  •  ’• 

^>OCi 

•  .* 

Yaldath  cilaha  , 

*  •  • 

Karyutha 

iiSO-O.3 

•  I  * 

La  Middim 

"33^0  ^ 

'  •• 

Lvar 

3J3^ 

• 

Mikeil 

,»  M 

M a  zona 

* 
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because 

f.  weeping 

m  sweet;  pleasant 

f.  (colieuxwoj  herd  (of 

catiic,  p«os1 

f.  creation;  creature 
pi.  creations;  creatures 
David's  daughter 
king's  daughter;  princess 
m.  adultery;  fornication 
m.  generation 
l  was 

a 

f.  trembling;  fear 
m.  charity;  love 
m.  pi.  living;  alive;  life 
all  passions;  all  sorrows 
m.  noon;mid-day 
m.  type;  pattern 
today 
I  knew 

mother  of  God 
f.  grief;  sorrow 
nothing 
outside 

therefore;  so  then 
victual;  food 
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Mu'  mr  a 

dwelling;  abode 

Misath  kul 

• 

f.  all  sufficient 

Nwiutha 

•  •  i  • 

•  99m 

f.  prophecy 

Nathora 

m.  guard;  keeper;  watch 

Sabreth 

s  #/  | 

man 

1  hoped 

Sierntha  • 

* 

•  $ 

f.  treasure 

Siernatha 

J2j 

p.  treasures 

Sana 

m.  hater;  one  who  hates 

Ad 

•  | 

while 

A  lei  m  a 

• 

youth;  young  man 

Ammooda 

• 

m.  Pillar 

Annatha 

•  1 

;*«,  ja, 

•  • 

m.  wicked  or  cruel  man 

Pans ha 

m.  continuance,  staying 

Push  Bashla 

",a  jco^good  bye;  remain  in  peace 

P  si  eh  a 

;~*g.a 

m.  radiant;  shining 

Pah  ha 

ils 

a 

m.  snare 

Katlath  Navsa  ^  y  < 

n  f.  killing  the  soul 

Qayyama 

S  0 

%  .  0  0  # 

i 

standing  (in  life) 

Qariev  Bisra 

ii-oa  wJj.3J3 

m.  near- kin 

Rabbutha 

II  •  •  • 

%  •  • 

oaS 

f.  majesty;  greatness 

Rahta 

m.  race;  course 

Reiha 

,  •• 

i-M>3 

m.  odour 

Rahim  Nasha 

^  §*  %  ^ 

71^3 

Lover  of  man;  Philanthro¬ 

9  w 

Rihmath  Qinyana  liha 

pist 

f.  Love  of  wealth; 

avarice 
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Rahme 

m.  mercy;  bowels 

Shavta 

m.  rod,  staff;  scourging; 

tribe 

Slnipra 

» 

Ibilo-X 

• 

m.  beauty;  fairness 

Shcirga 

*  •  1 

J.3D.X 

t 

The  rest:  remnant 

Sharqa  dkhul 

Jjbbi 
.  •  ♦ 

all  the  rest 

Tahra 

ibcris 

• 

m.  wonder 

Tayyava 

i  ■'  ’•  » 

l^s 

•  I 

m.  penitent 

Tanniena 

«  t  » 

m.  devil;  dragon 

Tries  ut  ha 

2.iso^>b£s 

f.  straightness;  uprightness 

Tfas 

To  make  straight 

ERRATA 

PAGE 

LINE 

INCORRECT 

CORRECT 

5 

10 

39 

38 

64 

3  from  bottom  % 

*  ob-o^Ji 

\ , 

64 

5 

Brukh 

Bruh 

65 

4 

v  v. 

72 

20 

27 

26 

86 

9 

oocn 

J.OC1 

In  the  early  section  of  this  book  ^  is  written  as 
'Kh'  (p.  36,  37).  Towards  the  end  of  this  book  ^  is  written 

as 'h' without 'k'.  The  latter  seems  to  be  correct.  Several 
people  when  they  write  Khoshaba  or  Yokhannan  bring 
that 'k'.  Perhaps  k  is  not  necessary.  For  ^  we  use  kh. 
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